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EBEXRBREEEMFA+E  BEHEEE

A Decade of MFA in Creative Writing at Fudan University:
Retrospect and Prospect

FTREHEE 2R LHE

Professor Wang Hongtu (translated by Ms Ning Kamtung)

HEEAIIENEIERE  RREIH R AVERE
Creative Writing in English as a Foreign Language:
from the Classroom to the World

BAEERE  Rla g L HE

Professor Dai Fan (translated by Ms Zhang Xinyi)

EBXB PERERERENEFNE

Shanghai University: The lowa of China for

the Teaching of Creative Writing

WROKEBIRE B L L=

Professor Zhang Yonglu (translated by Ms Ning Kamtung)

PEKERISRIFHAIERSI A X ToptE R H M

The Ranking List of Top Cited Papers on Creative Writing
Research in Mainland China and Other Related Issues
REZELE RMEL L HEE

Dr Song Shilei (translated by Ms Zhang Xinyi)

BIZRMEREN NEAIE) HE2

The “Uncreative” Pedagogy for Creative Writing Course
RXHELE; RMGR LHE

Dr Yu Wenhan (translated by Ms Zhang Xinyi)

EEREERAERFER  FRBBHABERMFERER
A Brief Introduction of the School of Creative Writing,
Chonggqing College of Mobile Communication

RRTE

Mr She Fei

The Translation and Rewriting of Chinese Classical Poetry
by Expressionist Poets: Taking Klabund and Ehrenstein

as Examples
Mr Liu Weidong

Call for Papers: Chinese Creative Writing Studies
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REBHRERERHSBEREE EMEFEHRERLSS
MXEFEERMRZ - 2011 FREBRAXKREFEH
BERXBREBRAAN B —EESBAMRENETEE
FEEENEN HEBMASS MERETAESIF
REME - BUE > MAMKAE @ELEHEMN
HEIF - RERETRAREHAT+H > HAE S 508
EERERR - BHEBEIE - BEHEXTERKER
BEFHE-

PEAER - XFEHENTH/NRIRARNTER
MRS, thHBE ME FEABLLEARAMRE
EZRES BRE(EHEASHERS) (FEHRA
E)C(RELEMAR) FE - - RARBENEZERES
RAME A BAEENRREHENEAER - B5
S EmERMEBESE—E WARSME

REBREP ARG TMBE L2 1971 FEBRH
BB ESHBAATE > Bk ER - HEALHK
B RXRB24ANEF AU BERANRK TFELBRE
FERERRIBB I LB RBEBEREF
AFPBEXEREFARZSHERBEBXHRPOESE M 1E
(PEIEEXHZE) M (PEBXEN) FHRZF

BHRE REREBESTRRS  BEPXRFERER
PEXIEMEMBEMEES  LERBERGABHEN
B#EE ARBBE - tXETREHRSTPO NEF 5
BHRENBNFREBE I REE -—BERR KB
BERENRNBEMEIY BB tEEWEREXE
Mg RELRTABRXE MBHEXBMEE (B
) AR BER(ER) EO+8 X EELERM -
AEBPRRPXRERR UHBERREEX B R EEF
Bt TP AP NEREE THEEMEER -

RER—BANZFERBRARAR  FRHEAXHE
MERZERXRENRIEAZE MRA HESE
HUNGR ) BIERBEAM - 2018 FMIE(E ICEHTE A
F—FUEMFIMEXXREE EL2FRIEE X
BRREIFZLEEFERE -HERFHE > tHBE
BEEBRAXCREGREER REEBEEFEHEET
BE BEREXNEMELEEFRERAEESTS
AXHEIFERE RARBEFERFRBESED
MR UREMEESHEXBEHSEBIERM
BERAARERB200FERBAERTRETRE
BHE URBREARHEBXERBASFEZER




Biography of
OUHK 2019 Honorary University Fellow
Professor CHANG Song-hing

Prof. Chang Song-hing is a distinguished scholar in Chinese dialectology, who has
contributed significantly to the study of dialects and culture of Southeast China.
Before his retirement from the Department of Chinese Language and Literature
of The Chinese University of Hong Kong (CUHK) in 2011, he had received funding
for four research projects from the Government’s Research Grants Council to
conduct research on the dialects of the New Territories, Fujian, and Guanzhong.
He has continued to work tirelessly in research and education since his retirement.
During his more than 40 years of teaching at CUHK, he had also served as
Associate College Head, Dean of General Education, and Dean of Students of
United College as well as a member of the University Council.

Chinese dialectology, text phonology, and classical fiction are the major research
areas of Prof. Chang. He has conducted in-depth studies of the Yue, Min,

and Hakka dialects as well as those of people living in northern Guangdong.

A prolific scholar, his publications include A Report on the Survey of the Hakka
and Gan Dialects, The Dialects of the New Territories, Hong Kong, and A Study

of the Lechang Dialect. Prof. Chang has also done lots of research on modern
Chinese lexicology. Combining his interests in dialectology and classical fiction,
he has used information from Chinese classical fiction and operas to study the
vocabulary of the Min and Yue dialects. And the results have been fruitful and well
received by academia.

Prof. Chang received his Bachelor’'s and Master’s degrees from CUHK. He started
working in the University as a teaching assistant in 1971 and has since taught
for nearly 50 years. He is considered a passionate teacher who is well loved by
his students. Many of those he taught and nurtured have followed in his steps
to become researchers or teachers in tertiary institutions or secondary schools.
In addition to teaching, Prof. Chang was also Director of the T. T. Ng Chinese
Language Research Centre of the Institute of Chinese Studies at the University,
where he was the Chief Editor of two academic journals, Studies in Chinese
Linguistics and Newsletter of Chinese Language, for many years.

2021F 3B H 147 | 427 1
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After retirement, Prof. Chang has continued to serve CUHK as an adjunct
professor in the Chinese Department and an honorary research fellow at the
Institute of Chinese Studies. He was invited to take up the post of Visiting
Professor at Hong Kong Baptist University, where he set up new courses. At the
invitation of the Endeavour Education Centre, he went to secondary schools
to talk about the problem of script reform. Moreover, Prof. Chang has helped
organise literary and cultural activities for United College of CUHK. He organised
seven ‘International Conferences on Travel Writings in Chinese’, and edited six
proceedings. Being a literature specialist, Prof. Chang published nearly 40 issues
of Park Literary Magazine while serving as its President. He established the CUHK
Chinese Language and Literature Alumni Association to unite the alumni of the
Chinese Department and lead them to play a role in language teaching, and
served as its President for two terms.

A staunch supporter of the OUHK, Prof. Chang was an external examiner of
several Chinese programmes of its School of Arts and Social Sciences and served
twice as the course developer for Classical Chinese Fiction. He was Deputy Head
of the Organising Committee of ‘Life and Literary Criticism: The 4th Cross-Straits
Seminar of Literature and Arts in Chinese’ in 2018 and has delivered guest lectures
at the University. His public services include serving as a director of the Chinese
Dialect Society, an executive vice-president of the Hong Kong Chinese Literature
Research Society, and a member of the Fukien Secondary School Board and
the Homantin Government Secondary School Board. He was a vice-convenor of
the Hong Kong Culture Association. Prof. Chang was awarded a commendation
certificate by the Home Affairs Department of the HKSAR Government for his
outstanding contributions to education and promotion of culture. The Open
University of Hong Kong conferred the 2019 Honorary University Fellowship on
Prof Chang for his contributions to the culture and education of Hong Kong.

ERARAZRRGEFEEE T (BH) BR2019FERERBRETRE T
REEHE (BE)

OUHK Pro-Chancellor Dr Charles Lee Yeh-kwong (right) presenting the
Honorary University Fellowship to Prof CHANG Song-hing (left)
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i) M(AEE) N (BER) FHFZEE EEET EEEF  simEFRESFRE
St E2NMHEARER EFHEEABKNER -AERRAEMEFELEG
SN FIUE—EF & SR 51 B0 T8 B2AFH TE 85 Taty o5
BT BEA REEREFBEN(RXBF M) F-BRHAEN TR B TE
RREY)  BEREFEAt ) 0 TsEat) BEAM (EE1 RESE RRN ERE) > BRE
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BERAPEX P LCER

HEBASEMET EERAFEEHRNMAU - IRBAESZRFAEE (Bernhard
Karlgren) RE1926 FE15H 1 KB EE S = MU EREB (I8 ER (BER
MRZMERS) B B—HNHNEERBEMEN—EHF 5 -EfRERER (U8E) o
EHRNERL S S RAENEREMES S ERME REABIBERRAT A
EREEA - EEARHANEER IR EZ I IHR A —XBIUNG S 2 UAH
FNEMEBRSEH MR ARER RELOEBRIEMDEBRSNEBATEZ—) 3

ENELAME T ERHEBRERNAERRY RN - bAR BEH (EE3E
!)—Y—Y_qJEE%HHﬁTttH?FﬁH (EEE88) F ABAPRAEELFESEFRRAEEL
MRETEEELE BEEMAFEREVPELSERN RMETHHBEHAUANIESE
BIEFBF 9] > BEFIE/punt/ > *@IMNE/puon/  BBE R /p-/; BB F Mg, > [EF
&5 /phant/~ @MEE /phunt/ BRI E R /ph-/°

-+t ERFAR —HEZESEES M (VE) R UFSHASERAE
B> FMALLE % (comparative method) F1 A& #EAIE (internal reconstruction) »
B S S EHEEE (ancestral language) ° B ZE ARG (Jerry Norman) BY R 44 8
& (Proto-Min) M RABE - FisE FRHEEE >  RIEMERAKRBRESFENHEAE
S BETRERKAENEN -FEL - N\+FR BEREEBEBE T RIGREBNZESR
BEERES - CEERKEZRPRANSHEEM ENRES B—#SHNUE
ZENENHIL (—REZBHFEREME=H) BRERKMABSIEBEANFEE
BHRELEBBRER| ERENNFZLR2EHE IZ2ENEBREKRNIUETIU
—SHRMME  EREANFEX —THERREEENEERE

* AR A 5 ET 8 CUHK14603918 (=R Hasz) MERMRR 28 WG EBFeBNMEER BN ER) -

! Bernhard Karlgren, Philology and Ancient China (Oslo: H. Aschehoug & Co., 1926), p. 87.

2 Jerry Norman, "Chronological strata of the Min dialects," Fangyen 4 (1979): pp. 268-274; Pang-Hsin Ting (T B #),
"Derivation time of colloquial Min from Archaic Chinese," Bulletin of the Institute of History and Philology, Academia Sinica
54.4(1983): pp.1-1455 o

A= (ABERERNTILENTERRREER ) » (BEHE) 2020F 558 5820

C AXIETREBANAE 1R 2-BT;3-R L 4-I5 L 5-BE6-BBET-B A 8-BAI-BRIE@R A ENENA

S AXFISINEZEASER 5l THEtEERARTmoBAENRAERGAAESE ) (45K CUHK4001/02H H
ERRAITHEMEENRERY, TRA REEBHR) BMH EXH ML 0~ & ERAEPEBFEXAE
o EERAEERED -

5 Jerry Norman, "Tonal development in Min," Journal of Chinese Linguistics 1.2 (1973): pp. 222-238; "The initials of
Proto-Min," Journal of Chinese Linguistics 2.1 (1974): pp. 27-36; "The Proto-Min finals," Proceedings of the International
Conference on Sinology (Section on Linguistics and Paleography) (Taipei: Academia Sinica, 1981), pp. 35-73.

T IB M= BEXR (Handel, Zev) : KERLEBUEFMBROM%E) » (BE2mE) 54595 (20124F) » H277-335¢



AAMREAFEEBER  RAEELKRBXE (B E (TE) - BE%) LNMAE-
BEHAEHBERERE . —REBReMRABRMTHLENER MIBEELESE
FEMASEARER, _REREHTFE MARERNAZER - SRIGEE
MFEESHFEMXXBMUININEN - B —EHF - RIEEZBRE—RY T5EEF]

(softenedstops) *WI TER) *-p ~ T&E) *t~ T *~k ~ TR *-d~ THE) *-dz " BRHPH
BREHERMG - BREEEBRFT BAKBCHFAMNE M- SKAAENAERBSE
BMERIGBIEES RIS CBEEFEEH L B RN EREN R R ES A
FEEHEBR RAFBIEEFHETE (prenasalized) B& (W *mp-~*nt-F) BEEM
RofthiE—FTHA HEBFEHEZEANSTSSESNRIBEENGELLEST  #
AN EME—RBHENEA LSS °H—F (William H. Baxter) M IN# (Laurent
Sagart) BIfEH I R EENGBEE S S > T L EZPETE R (loosely) Al
BRD*Co( ‘'C IEHE) -V 'CorE—MASHIME > FRREN > BEMZBFAIGIH
BEBEFETC tHCoMEE T EREANBEBIERZ L -MREBERE REX
BoBMUBEATMETESEL L TH) (HEIESHEER) ~ TE) (HEHEESR)

BEFNEIELER -

REMENER tERMESSEERERREAENGHNEBERREESHEN
B> BIMNRERASL BABENERM SEATPERELAE—H - HESLKRE
LPHRENREM -tPNES IS ELAE moEMNEES HMAAGE &
REGEMVHAREEENBRER BoRVUREES AR EE > I 7 th
WERZ (BEE) EBTTHETBENEESR - XD EEAHR MK ESE (donor
language) WX ABA » FTUAR BB ;B E—S0RKETSE EEBRBENL
BRABILEMOKRIRE RIEMEBESLERFATNRNITE - BAEE —ER {#&E]
FHE B /tai?/ > BIN/tai?/~ BEL/ti°/ ~ AR /di?/ s KB [ti2) > HIRIGRE T TR LA
HAar-doiTE c R AREE EBEK I ENDBIR - EEARAIEIRRENILEEE 2FR
48Rk 58 (Proto-Kam-Sui) *mprai 'chicken louse'© & 44 7K 58 BY *mpr- F1 /R 44 F 58
B*-d- > BLUREGTHEKE A EHRERGF SE LU AEREBEE - LEERETH
REMFTBERE N BRNGE MitRZFIERNER -GN -EF—F WE
METEU L BERENEBAANSHREM RASZHNMNRAEFAZENIREEFRR
ZINE & o

& 225 William H. Baxter, ‘Reconstructing “Proto-Mandarin” retroflex initials,’ in Chinese Dialect Description and Classification, ed.
Richard VanNess Simmons (Berkeley: Project on Linguistic Analysis, 1999), p. 19 & & ©

° Jerry Norman, “The origin of Proto-Min softened stops,” in Contribution to Sino-Tibetan, eds. John McCoy and Timothy
Light (Leiden: E.J. Brill, 1986), p. 381.

OWilliam H. Baxter and Laurent Sagart, Old Chinese: A New Reconstruction (Oxford: Oxford University Press, 2014), pp. 186-191.

11 Weera Ostapirat, “Linguistic interaction in South China: The case of Chinese, Tai and Miao-Yao.” Paper presented at the
‘ICHL20 Symposium: Historical Linguistics in the Asia-Pacific Region and the Position of Japanese’, Osaka:
National Museum of Ethnology, 30 July 2011.
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8% (subgrouping) I5R— B R B S HNEEZR1% (genetic relationship) * BE L
REEEALEBENRE > M5 1ﬂ7f_1§J57|\ HABTFAEALVEEHEEZRSTETH
NE AEHARBREAREBRBRESE MUEAPERENSTE HARKF -
ME (FHHAH) REESHLEEB HEAARSZHRFR  (FEHEZHE
£)IEEZENRAEES 258 TRER ~ THULR RTKBRI S HP—E2ERE
EHEHEEND S EEREARA—EARE U+ ELRFILEERKARET -n
EfM -t ERBEM IR ER I BR -RiF>FEE TRIGEEEL (Proto-Southern
Min) WER L REHIEEEE S A M1E2 ) M MEx ) ’ﬁﬂ']liiﬂliﬁ*ﬂ;ﬁﬂliﬁ?%ﬁ
RoBUWFERE B 2R -PEEALFZLERFEREELEBRNEE  WERBRE
FEHEREE o

FRGENER SRR GEEARENBEZE REBHREEIRK PEALtEEH

REDRALTENHAERGS EﬁnnJrz'JJ’&%jﬁ’f%Tkzi"EE’JFﬁ‘ﬁ St B
EEACSEERBHEEFR BN X MG REEBHIR

LRFH CANPE—BZERNEHREE) (R BHHNEE 2 2018F) » B152-172¢°
B Bit-Chee Kwok (2844 2.), Southern Min: Comparative Phonology and Subgrouping (London: Routledge, 2018), pp. 124-174.
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FHMAREH (APAERERS) ETERBEZAMKRUR  HBER REM
RENEER - REE RIUNTSFAEECHBAT L SFRZSENME NI TEEHN
BRR-BREARLSENELAESR MPASESRERRENSTBEE  LHBEE
RELBRENME LEHRREE CEEEBF —MPASSHEBNES) —
EHLE2EESFTNSE BEENXOEBRARF REBRNABENRES
FHE MNERUAREMAENARESLEBRRA-EHIL > RANZAMMBET
ESNESNEIFAGURBRANEHREE L BRENERFAEARE  BIEETFH
BEEGTRAEME) RENELR UL RERENTFRAP S SHOMERE  THE
FTEHRERASEREIELSAENEBEERET EERTERBXEHEEEZENER
ERP UERANGERER BEREARTSSNREE TREASENEER
o EREEL TEEELTENRERERS HRAEERTHEERESE2NER 5
B EEBBREF FERHERT I—UIUBRBEARE WARES - EEHEE
b ARER22BEEFEMPLEHMPHET 2 HNHRIL  HRGE (AR AEERE
BE) ER&FRPHAMANFRES  UEBLER -BHPAE (BRI RAMRE) BIX
HREEBLBREE  FEHRRX-—FRUE ITUMEAT —IHARXBEBNMK - ZE
B REY 16247 A EH R RM 70K A A HERKR  RIBIE RIFEIE > KK SB1T
Al ©

FENTRMHR BRTEEGFEEREEBRENTRIIN  BEER R HRIRE L
F-REERHBIRBXEFRNERE SERZ—EHEEERABBCHEM REAE
HAEILLASHEFERT HRAMANESZHARIFERO > B IHE A5 R
R-BRAMALSTZERBBERSMAN G EEMNNEZF SEBRESERR
NEMNERZ BEtMERBRNREEBRESIFREMT LS MM TEREER - MR
AB(XE) 2% RAEEXFAHRFERBTE2E  MAFF HERKENKREEL
EZPREEMEAE -

REERHREEAEEAAEERETERMANEE RHABETHNFRBEESEF
A REHARBEBENEZENS  AEENRE RRE -RBAR LEHBE BHTHE
BROREE G BEARFRRENALE RO AERERSSHENHRESE
B IRNEEE - EE - EAP REBERSHTEE/RIFHIAERREAREEML
EMERRXE RBARREZTENANZR RS EERERTZLEIMS -

AXRENRAHFZER RPEHSH MG REBMASUMKAHFTISE -
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ARKRERXRAR (F—HHERFEER) ENPEEFAENE—FEEXAZEFRELS  HIREF
810#8> Mz (B2) ) BNAHAP—#H Tizy ~ T KRIF—F > 5 - ZRWEFHMTH

(Rx)yO: I SBEHM - RO [REcrzy-) EPRYIGIERGEZEIE
(EE) (SEERFS) MNP RYITFIZIEATZI 2R 2 EEHNAERNE > 1
MEOZ -GN (EF BE) | ERE FAHRAF  EBS ' FHRAS MITENRT
MEZM ) X(ERYEATZINEE= TFEAAOE FEEBR MSES 13
BHENZE#El o4 T2 FXR(EBE) ABEZBEREZY: TizZiz, 557 0 Fl
E-RE(BEREIMNME) (—RBAREAAR) | 158 REBEBAMIKR Xzl
Rigo) TZlz ) HIRE ElBqiqie Mz~ Mz g AREFT  BSEEZFHER -

(RX) AU TR Fo (BEF-RM) 1 T (E®) BEEXIR- ERFERZMAF
el BEEEBAER: B -OBR-F - DER-AER: NEF > ZHthes 5 T
Rl AEBERF (RX) OMRZFMNI0OEFFHE: N> Btho O 2 &
BYo) IREHMN MH) R BRI M T 2R T FRZFHEE -

FREANREMBEXEHMAEXFREEZEE 195F 128 228 & #1956 F2 8 1HEEE 2 BB M o HEA
REMBEXEBATEXFHEZEE  (E—HERFEER) (R ARBEBE LR > 19565F) - B12°

2(EE) S (EB) BBz R 2, AigiB (E T2y /N88) M M2 BEB -ZEATE—- (HT-0t—) »
EERE (BRNA) 52 9FEZR -RAEE (BEAREEETF) CiR:PEERF1983F) > LMEI
TRE69Te

AR (L) HAEMEET (LEFTMH) HEERHREERTI4-

B GREFR) IS (4| (B)) » RWERSHE: (MEFR) (R ARHBHRE1954F) > H194° (&
B H) FEIEAY I GT RHEARMEGRERSG: (BAEZFM) (LB BHBMNEME  1948F) » F >
BlT72 (ENEEBFH) RA/EE ) RENDTR: (EAHEEBFHR) (R HPEEF 20006) > BE105°
CESER(RHREX) EF _+LtHFER

IS

P SOLE- (Al Eil



BENTE RRENBFT AFATH gl RL(RETIR) EH MR K
FCEE) THEB R »BETEY oM sF MEBEBREE LBy « THEINABE) ~ TH
EARBERL) B EE TRy o) "FILABAOTHSR  EARR 8 THERK 54 (EE)

Fifeo (L) BNTNIEFE=1TN: EEEETHREER Hog&®?) 3 RE
B: IEMSASEH - B—EX ) IR IZRATBEREHAR g 1 - CEE) HU+
SHEE= TEEHEAETHREENR EaE& 2 & MNEZE BB mAaR -l M
HE: TEER K BER B S HNBHEZEMEEKRZEBH o0 ) *FILUAS
(2004) RBA TH) (THIWER) T2 (L) ~ CES) BRMWAF) » NTHER
IRy ~ T8 —FEHRABNITA EH MBI RTEN—BREABE1 TE
HEpaz it B AZRAEN B FRET ) BE0 ML) EItEARKBHIR BFR2R .
Blan (EERIE - FHLE-+=) : TREBFAE —4£XEEFE . XW(HE) &
——ZLEEF—t: THRERZF=A > HRNEEEA-1 RN (TE) REBETK
MEZ ) FoFIINEFAR (B — (-0t —) ZHRNE: MHen-2nx-—Lpe
we (#E) B wEan] BEBEFA(TIBHRTB) A - BEHNA(ER) BREEEK
INEE . T em-sar-nBeeBy. ) 5 usexBee-arw) E T FEETH o F
CH(FI2mERTE) (MEEYkEES) SRRNVBEEAEtF HasT T F»
BIHREBERBF - (ER) B FTWNIR (RE) AEFHNE(ER) BREBR
BRI T o (ERB) MRAEET U TR Z/0EBEF > 2R M) SR
T B SsE T (RX) B  MRB2ER (ERE) ETFRBAHN (R
FEY (2l =naetEe ner.an-r) UAH T FAIUFEARMERY > — 2
T8y iEss = Tl Re H@(EAZ 0 (B0« o o vy ofd mid oy ) » — 2 THE ) A9t ss = My

REZRI (Bl e v oz 2z wg) o2 Tl ) B RN (ER) » Tiey BATK
RoRBEoIE M) (B TF1) ~ Ty (BT32ATH)) BEdKk TR~ TE &
(BEYR—/NE HEEE ((RX) ‘B HERN - E,Z8HM) » EARIEFFI

MUF WL AEAHEN T Ty ARZH T8y ~ T8 SIERMAZE) o B

S(EEAE) B M2 U TIMERE RPEARERERR (BBAH) B=M B2 -AHBEAXHEREA
B ALEXFTEHZNIE) R TBEENIZ) | F—ERRTHAEZN 83T MNz/BRE | « TEXZFA
&S E ) FEHMAEERN

TR E—AEA BERBESBTE HE(ERTEER) ;F-AEA TN ABE » HB (BRI
M (B(MIPEEIFE) BFOE T - BF /O BERIOBER T TABEBERETZER) o (BEF
RYBEIMEFNEERA (1610) "ERELXAEBHEN(EEILER) (FIAREIRIISNNERER) ZESE
FTCES) THESRRL > SHBIETERY oft 55 MEEEVEIE LBl - X TEWNAHEE) ~ THBERER)  FER
ETRRY o) (REFIR) BUEZR > (BIELHEK) BRBEA-

S At (Fam M1z (2) 1 ARR) » (BEAZER) (ANXHERER) 5488 (20045) » BH30-32°

SIREMRET CEESTIM)  HEBRHAREERT 4

LNFEREESI N RAMER  (EARBEER) » £ B103~ £ff > B615 Mt » B709~ £ > B518°

L EEHEZEA L REE 1936 FEXENBIEMARBARTIZA

PE—ERINAEERF AAEREBTEERFTFH RE—EAR(EEFE) NEARE; E-EBERINVNAEE
BF AItEXEBEERERTFH B — Bk (K8 - TAERFFHM » Al https:/dict.variants.moe.edu.tw/>
BIEHE 1 20/01/202l - MERV T RER ) FHAMBERBRFHE - KFH LR TR Bxa NIE) NER (&
T ATH & TF) B TR REDHA TEO 28 > RPEEY M2 NARNEFERMER&FAET T T

B (Eam Mz (2) 0 RR) » (BEARZER) (A EREMR) F48 (20045) » H30-320
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RUBT TE BARETIZ R T2 - ERFTERIFEEE TR NELHRE
Mo sh % 49 | puqE o (BERFEL) MR~ T2 I FEL -BEBEH(HE - H
B)  THEZE EFIZUE. B 28R BB MEEA T > RNMER
ME > MBRZIEE (B~ T2 MFHNESEHLBARE) c tR—L2E2 TE BHBEZ
BTz R T2 cBRIFFANRREENETREZERHMTIZEFEREE - SHEED
AMs ABEHETENERERIERIPEN - (REKRAE) TH B 12 » (EREE
TEEMEE)R M2 11K B T 1R (EHAE) B 2R (RIESESE)
BTz 3R - (ZBE)R T 1R (BExELSHEA=1TE) tEAZEEIL BN
BIEZ2A M, (Flm(EXARTRE) HR1LR) -BENREB2A Mz, (Flm (ER
EFABEAZE)HEIR (NEEREKI) HE7R) - ENRIB M) ~ Tz # 4
(BN (REFIL) PRIHIB1XRM2%) »EMEIE T ~ T2 8 BIUN(ERB=
EERF)Y ARHE2xM10R) ANEB Mz, ~ T2 %A (FlN (FEFHARA
BY DBIHIR3RF2¢) o6

M2 e Tz BEANESER D2 Tz I RS T2 TZ 2ERARAS
FolB Mz 2HEFEFT IREFN M2 B ERIIBN MZ, 1~ Tz qidd
BRFEF VI~ TZ  AERPHEZRERI R EPTHENFLZASHIREN
MER - ABHEREHRNFERYE ARAAHBHIREEER - GIMA - BB (SHBIE
A Tz (~ER - XNER) BEZEAB—SF =2/ B -BXH - REZ(EFE)
A M2 F: TRXFY - F Iz o) VEHEERR M2 ~ T2 BRAR/NENT - BAE
BCPEREREBE) UK AMEE T2 AEBENE - BEREAN CARERE) K2
HB -2HERBEE2METENTZIMERZ (SEE- BB —%) tHBRE) T2, AT
WHE -2 (EXTHTZHE=Z2FR) BRE2EFTE(ZEAS) ABEEA—BENREH
ZlZd> (ZEE) W1LE M) E(=2FK) PERT OB (EMERE (=D HBE) t#
EmMEEER) EBFE7EE T, »1EEZ) (BL MRBAEPEEEZ) > —E
ETHE) (BT BTERE) - 2EBSBKEIRBA I AFTFHEEAFALEELREK
ENER A (=ZDFR) SEAMELEHNZIZE-

YIRS (BERTFH) »E MR (L5 BB S HARHE »2019%) » B93¢

SHANBEXEME 254 (RERAE) (ERBEBLHAENEE) ~ (RHAE) ~ (FIEEEE) ~ (=E
H) HRE_FEER #FTI2E TiE) BEHBNEBES BERERNTL F# FABERE 2R
T BB -ZRRTERESR EH=F (A7rl1321-1323) -FILtAB 2B FEIHBHEBFR  BERI TR
FRAGEBRESE—S EnR—FBHEE AR BMZ -

CHEAARBFEHASIHNAZINAFR - REF: ([mHHE =+ WIFARTRR) > (XEEMHE) 4
H3 (20154F) > B6T-73> HEREDAEM I RBEKTHEFIZA] -

TRATENR TR — RSB ARIE [ RIEBEEMN 12 61U BERUR (FREB-ER) Mz 7 [0k Bt
BRETRY < | B RE(REBZ-—H)E_BAAT=BF: TER - AETZ) HeEEM ) Mz ]~ [z g 2F
EE L (EEMARE) BIENEET > Mz chBIREN Gofl) IR T#R) ~ T2 SN EHEAISHTZET -

BESETEF (1644 2K - ZEABRBARUERAFONEBRFMENRF S - RESXKEZNRE > (2]
NEEEE K"it o TR /N M c REAR: (BBREASHE) (R EBNELE2007F) » 54300 AIR T
B BARRLERENNEB - FAIR(EBEN) RENFERZ 2 MAR M) > RBEEMENEEF
EEELEEREMERRIETT ©

DIEREILE (1670) FAXERF R ZENSRAEERZEMNEEATE —H - RENERNEER A HERBSA
BACEFBE) PMRMNRBAERTEN S EMNER AN —EBESZK REEMEA (TEFEB M+
THAENESS) > (FEBEX) F58 (19924) > E339-351c S FEH = B2 & ¢" ] BE[f"an] o SGER
ZIRAE -BE B2 FXEENRFRERLEEE BN ZR =7 ["i:] | &8 B=Z [«"iav] [ BN B=ZF
[tien] e SER T 2] T2l [¢hin] TES BAGESHBERRESNER - ERRRI2ZEE  RER:
(EREHME) IR HEHRE 19F; ZR-ERZB (ERAZSHE) > I EREMHE KB W MR 22014
F BB RARERNZABSL2HMAE: CEBHEFR) (FTREHAR) 6 SBX AR 220084 ;
R RS (FRESRE)  bE DBHEHRM 19974 ©

N(RREEE) (B~ [Z) MEREMBABELES S T RIR K EFEAS 2R Dl 52) B8 BN
BRRE DR A A K" ERMR: (PRFEER) OR:REEER SR 19816F) » BT CARIER)
M2 =8y, I'Z) a2y B BEAE - BREN 7 WEBE BB Y -8 CHRIES) M)~ Iz~ [z
=EFNREIEE D -

AEERE=Z[K"i]; BB I B=Zlky] c FLIEEE - EBRERHAREMBEE—SKEA (81 B /ic] BE2E
BETAT G BIFXE BRI -BROMESFTHESTESZERR B9 Ml [yei/ved]~ TAEI [yina/yens]
T [ / J-@BRRBRNT -BE IRASRXABESEHAE: CEFHEFR) (ETHREHAX) IR B
SCH Rt 2 20084 5 #2550 Jerry Norman. The Kienyang dialect of Fukien. Berkeley: University of California , 1969.

2A=ZDER) RERZEETXN BREAREAZEEE HNZKBEEARE L EERBERERXAZETT
X ARNEEREREE L (M ETEF(1294]5 EE+NE[1354]5) - FLEREKE (X =0 FK)
BI=EEFE MTHIZFEAKRRAER > (XE) $38 (20165F) » E106-123 5 £ REER ) B9 TE | 2 5F
BB BERIEROS ER TR FERF-

BR AP EX PO ER



BEABEN Mz —HARHEEMNEMAT  BEEEEXMAN DM BRAKXZR
FloBlfE M2 ~ TZ  AIZSERNMEFRRA XAZLFA G ATZN (BREE
E) (KEERIAEB BEETAE[130)TIZINAFER) - (BIEBLER) (BE
BRE BITEE=F[1I343]RERETIER) - (GEEREH) (BIRFEHR BT
EIEEFE[1347)ZIA) U RAHNEZBHRE(EZK) (HER13L6ERFKE
HEHE) »ERH B BARETIZ) - BERBHNEMREN (ERBHE) (Bxx
HE> FREERTF[1366]) ' 2ER T s8R BE+=tWHIRTEREN M1z :
TAIZ A 8B &) o tbfl Mz R B TMEE-BRIEVR A - WESE L
A TE ) o8 BELEREMN(EHBES) AEMR I ZY H+hH: REEHEEES—
b= TRz BR— B2, ZEER BETE2F 0 MNZEIZE) %5 By
FOoSBEIZ)F > BIZEINIZ)F T M) Flky > Mz B I - MEHLAR
[IEEEEE BB LEFARFE?) FIE(EHES) 2E2 T FTHHRL63R (1F
Cuzy ~ Tugpy ~ Ty &) > Ths ) AHIBIOR (TRABBHR 3RNAZBHSE) B L3I8K
S FRMADAERE_+_EHE - F=+1E: UBLEZLE AL+ E > FHEE
T1 THRRFR 8T ESHEEN FHERT) XNE=1+HE: ZHEEXT
—[ERERNRTEHE LOEE I EP TE I FREXEZEES B >0 E2 B
BER T2 THMR - AJRESHEZNERFE Tz 20  EREBANHIERE
T (RAERZNITAZ) o &

ETE NTZIAAEHENSSHEZREN Mz B HEFEBEMHMEM T2
BEN M2 chi I TEFRMAUR WA EMREBEHEERN 121 EHMT—EF
EEREEEZEER O NEBEEBEEAKOuch " MELERURER NIz WESE
MARIAZEBEFREN 2 TNRAEST ERFIVEEEASH —EHERREG -7

SEFHEN (15 FEAREF M (BEABRBR) 5E 00 TREE OEMHRe ) BERN (E2A) 2
IEEEIBENERABERTHERNEE > —RBEA (FEE (EZK) J o SMERBETZEHIR2002ES
R(EAESA: @RE BEX- FARD 53) (BXH REE BREE) o BFA (EZA) £ T#) 106
R HARIE (12 o

“ EBA R RN T A o

55 BB A B R EL AR BN T B M A EDS ST AR BN A o SRR TBZ) ~ T2 ) 2038 [ "]

SEE s I WELUZ) (2 ASARR MEENERE N2 (2 FAENHETTES
M) e T2 /0] o

TRBHEEEETE (SEERENEER AENEBEE M) (bR XFHBHMR  19586) » H200
NEBEEEEESE (SEEEASER) (19854128 BE (15, Allchh REEESSEEEE: (&
BEEREBER) (R XFHBHRL  19866) » H120 [O15) kduchiAR AR BTBIT  BRATES &
S A EE ARG T T8 U () ~ THIR) 1o (A AEElese) o
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BB 21:

BERAEHEX P LER

3 5E S TR A

— 55

BEERABEREER RAfMERNTHREMEREEMN FI -FKE -HUL- =
PN~ BREE S AW SIS %%hﬂﬁﬁk_%ﬂﬁ?ﬁ’Q'EES.é%EFH@E’“)\DE@E@
7000B AN - BBRREERTEANRAZE RERAFEN BERAVENEE
Z— BRTERERBSEERZ UK I=ANSZOMENERRKRERESHE
B X RAEBAS FAFEZE URBARALERANHMERENER BETTE
BENLEERBERAEENESER BENTEERNE-—D MR BERKE
ENESERIRAMBELGE  ZES ZHFUFNESEIHETOEREE &
MNEE CBRBEA TERE)) ABHEENEENEENRREEE -

WFREM > 2R ERMBXEZHRUENREARE K I=ZANERLTEBRRRIFNE
XbEE HPGRBR -REARER - PULEKK - IBEEEARE - ERARBEE S
EEERBAMANIFERE  MREARAR  PUSBKR IBEEEARBRINUAES S
R EXRFE IBREFAFSHE S GREESESD DVEBKR HERRN
ZHRERR-ATFRK-BFRER -BEBER - ABLTR -GE2FTHXUR - HERRE
EMERE-HEARIFERE WAL SEZEMNIFERER - NMRBULEFEN
WG EHRT EBEIIFERBAMM TEAZA - BRZK BB ZHK -NE
EMLERE -RENEYBER B HREHRK -



o BRI N R S

ERRAEERAEMELEFARNEENS A REE S —2FALEAEN
BN, BB AT ENELRE - BERAE - BAEF-

B -BEBEERAERMZA DHBREREELUBRMNTZH AL L SHBARE
MWEE e MUK BEUEMNARONK=ZBAOXRERA EMNE (WBATER
1) BERAR - BHOHBEZR BEMNEHBEIHAKIZANGTEREZINE
“REBHBE NERABRURBRRERNKIZANER BBESNERAESEIEZ
SMNBE—FE—EMNE EREMNER A —EHENHE S S BEMENERE
EEEBREBHTEMNE-

BLRsaEEMNE EXAERREMNZE K I=ZANRE R &  fIEXLHNER
B ANMOEFRBES REAENEEMNENEEZ T HBRBE2RB/EAE KL
NWBLEEmEE EEHE EIREBANREE - EREWA TRxHFE EE58
WmAWS TEEE) - BRE EMARABEEE - LEEZR HHEMRSBN TR=
EIoABHNERMERERE B IRWE) ~ TA8EHE - TRZHHE) ~ THEES]
BTt L2 ENEER TR FTREBEFZAIM D o

PBRTYEMESSZH BR=AMB - REA—H DK LERE DMHEKPERZH
thiEn TEXE) ABOERAS—B BHEEMES S AE o 5 LU K3~ 72D B e 7k
T -BRANRSEMNEU ERGE FRAAENIFMECEE-

ERDEEENMAHRIONRME  LBMNEAARNES TEERE CMER
RN REEEEBNANETERL S MRREREBEN HMERE  BERASEHR
AOUBAMERARERDH MERBGEELASEZA - BRASE - FSEHME
WEHES-

BESEEIMERIONRNERGSH BEESNRLSHENRE o H
AHRIONANFRUTEER B ZH - "RE—F > BEVRRENELSSE -
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BELELER EBFAXKBREBHRUBINZHINEEFTR TRERI REARA
ENEEREUEUARBHETRERMERAE - RENEYIE 19985 REAKEFTHX
ARBRENXERRANEESZ R REAHMANSELSELRZET REE-FE
REFBAENBFERBEMRBRIELIARG R SHTER - 1999FHKMAE
EHmX (BEEMALSHERSE) ERE (FREXECHAEMBR) MB/NH L

20005 (REBHRTIEBREBNMREYBIBED (BRI CUHKL319/
OOH) 'BFEEEGBE—SIMHMRA TRERI RARAFEREEZ -RANASL -
HAEBFTHRE - BT RGN0 M LRAFAETOBAEH  AHE—
Fo2003F  AMEETERBHBHNEESFHIRT(FEEBHALS) — S - BERMRE
RAEEMZH RETMALSHESER

ERREBR REINRE HEABRREBSERNERERENFRE RELHET
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The history of the creative writing programme at Fudan University can be traced
back to 2004, in which the renowned writer Wang Anyi joined the University.
Soon after Wang's arrival, he began to help establish the creative writing faculty.
Led by the renowned author Wang Anyi and Honorary Professor of Arts Chen Sihe,
the faculty admitted some master's students of Chinese Contemporary Literature,
offering them to choose literary writing as their area of study. Young writers
Zhang Yiwei and Fu Yuehui, who are influential in the contemporary literary world,
are notable alumni of this programme. In 2009, with the intention to expand the
number of students in creative writing, the Department of Chinese at Fudan
University officially established the Master of Fine Arts (MFA) programme in
Creative Writing and began to admit students in 2010 upon the approval from
the Ministry of Education; until now, the programme has admitted ten cohorts
of students. Sharing the traditions and features with the Department of Chinese
Language and Literature at Fudan University, the MFA programme aims squarely
to cultivate professional writers with creative minds, writing talents of various
genres — who are adequate to work for art institutes, theatres, educational
institutions, cultural centres, research institutes for literature and arts, media
and government departments on creative writing, teaching, research, criticism and
communication, etc. — and specialists with the ability to start their own businesses.

In 2007, before the official launching of the MFA programme in Creative Writing,
the Master Programme in Modern and Contemporary Chinese Literature at Fudan
University admitted a very small number of students (only one to two), to opt for
literary composition as their area of emphasis each year. In terms of training,
graduate students were required to submit an about-30,000-word literary
work and a 20,000-word research paper. This requirement was an experimental
process, which is similar to the one that the University of lowa underwent before
the establishment of its MFA in Creative Writing. Starting from 2008, Fudan
University, under the leadership of Chen Sihe and Wang Anyi, began to draw
lessons from the management and teaching methods applied in MFA programmes
in the United States. The curriculum of MFA adopted at Fudan University

is prevalent; it can be found in universities such as the University of lowa and
Columbia University.
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In 2009, Fudan University launched the first-in-the-nation master programme
in drama with a focus on creative writing — which marks the starting point of the

establishment of today’s MFA programme in Creative Writing — and admitted 12

students in 2010; till 2017, a total of 128 students have enrolled in the programme
within these 8 academic years. According to statistics conducted by the University,

the MFA programme in creative writing accumulated the admission of 154 students
in 2019, among whom 104 successfully obtained their master’s degrees.

The admission for 2020 has been completed, and the number of enrolment

as well as the programme has been growing steadily in recent years.

The MFA in Creative Writing was a two-year programme when it was first launched.
After considering that the time for class schedules, practices and composition
was relatively tight under the prevailing teaching strategies and credit requirements,
the faculty extended the duration of the programme to 3 years in 2016 and began
to further strengthen the connection with local and overseas universities in order to
provide students with more practice and exchange opportunities.

The MFA in Creative Writing at Fudan University spanned over a decade as at
2019 and has gradually developed its own characteristics of which the academic
discipline focuses on two main areas — narrative studies: research and practice;
and studies of prose and biographies: research and practice.

Upon this foundation, the MFA in Creative Writing has begun to put greater emphasis
on fine arts as the faculty teaching and research experiences of the faculty grow.
At the 10t Anniversary Conference of the MFA in Creative Writing at Fudan
University in 2019, Prof. Jin Binghua pointed out that “Given its unique and
intrinsic nature, creative writing as an academic discipline should not be confined
to any particular forms of arts; one ought to perceive that creativity is eclectic
and interdisciplinary in essence.” This is the direction under our exploration and is
the result of the incremental expansion and development from the core courses
such as novel and prose writing practices. Since 2010, He Youzhi, a Chinese comic
master, and Shu Qiao, the Honorary Director of the Shanghai Dance Theatre,
have been invited to give lectures and presentations in the class “Research
Methodology in Creative Arts”, and these activities are congruous.

In terms of the structure of the curriculum, literary writing and its relevant practices
are still the main focuses of the creative writing programme at Fudan University
currently; the teaching of fine arts, as implemented, has also been seamlessly
integrated into the programme. Except for general and elective courses, the relevant
courses in the study curriculum of the programme in 2020 surely reflect these visions.



The curriculum is designed with a total of 50 credits for four types of courses,
including general courses, foundation courses, specialised core courses and
elective courses, among which the courses “Fiction Writing Practice” is instructed
by Wang Anyi and “Classical Prose” by Gong Jing and Zhang Yiwei. Each of the
teaching faculty members — Zhang Xinying, Yan Feng, Liang Yongan, Gong Jing,
Zhang Yiwei, Tao Lei and Xiao Shui - is specialised in his or her own teaching
fields. Also, the faculty offers electives such as “Introduction to Creative Writing”,
“Modern Poetry Writing Workshop” and “Cross-Media Art Studies”. Moreover, in
view of the important role writing case studies play in teaching, the faculty
has organised a conference devoted to the students’ works, in which external
specialists and faculty members participate in the judging procedure in order
to guide students to create their works effectively.

As for student supervision, each student, in addition to one internal faculty
member, is supervised by an external tutor with experience in creative writing and
editing. Wang Anyi is the programme leader, and | am responsible for the daily
operations of the programme. Apart from this, the University has hired external
instructors with extensive experiences in creating or editing contents to guide our
students to learn. Furthermore, in order to broaden the horizons of the students
and promote exchanges with the literary world in different aspects, the University
offers the course “Advanced Creative Writing Seminar” which is lectured by
famous writers, critics and editors.

After years of exploration, the MFA in Creative Writing at Fudan University has
developed a relatively clear vision in nurturing talents. “The most anticipated aim
of the MFA in Creative Writing is to cultivate authors, and the second, to help
literary enthusiasts become sophisticated and robust writers.” In my opinion,
pragmatically the development of creative writing as an academic discipline,
based on my experience in teaching, can be categorised into four aspects:

the emphasis on the spirit of craftsmanship and promotion of creativity,
the expansion of territory in literary education through creating original works,
and the enhancement of students’ lucidity, and its contribution toward the
integrity of humanities education. Training under these approaches can
effectively stimulate the creativity of students.

Hongtu Wang, "Creative Writing in China: the Modes at Fudan University," Writing, no. 3 (2020): pp. 18-19.
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The faculty has cultivated a number of creative talents. Through practical teaching,
the members of the faculty have accumulated experience in nurturing competent
personnel and acquired a further understanding of the principles of writing
pedagogy. However, the faculty still encounters much challenge in this aspect.
For example, besides instructing narrative techniques and other composition
devices, it is difficult to grasp the methods to spark the students’ imagination and
passion for composition. Stimulating students’ creativity to the maximum and
guiding students to generate their contents in workshops remain challenging.

The programme’s goals of talent cultivation are relatively clear currently; however,
in practice, the faculty finds it tricky to provide specific guidance for students
according to their characteristics. The talents we intend to cultivate, for example,
are not just authors but other types of writers as well - the programme also
aims to nurture literary enthusiasts with excellent aesthetic sensitivity and literary
acumen. From these expected outcomes, one can see that the programme, indeed,
does not only strive to foster authors but also writers for art institutes, theatres,
educational institutions, cultural centres, research institutes for literature and
arts, media and government departments.

Last but not least, integrating creativity and criticism into the learning process
proves difficult. It is pivotal to grasp the balance and relationship between
composition and academic research. For example, one of the criteria for the
creative manuscript for the programme is “having excellent ability in creative
writing, artistic imagination and creativity”, and for the critical thesis, “reflecting
on his or her creative manuscript and of its writing process”. It is challenging for
students to grasp the relationship between creativity and criticism as well as to
balance in between during their practices. Currently, the integration of creativity
and criticism has become a major research trend in the research field of creative
writing in Europe and the United States, and this is the next issue that the MFA
in Creative Writing at Fudan University needs to take into account.
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The course of English-language creative writing at Sun Yat-sen University started
in the autumn semester of 2009 as a compulsory course for second year English
majors, with about 16 students in each class. In 2019, the course became an
elective for third year English majors so as to admit students with motivation
and relatively higher level of English. A general education course of bilingual
creative writing (Chinese and English) was launched in 2014. Since 2012,
undergraduate students have been able to submit a creative writing piece along
with a critical essay on the improvement of their writing techniques throughout
the revision process as their graduation thesis. The University began to admit
postgraduate students in 2013, who are to produce an English creative work and
critical thesis, and in 2016 it accepted doctoral candidates in English-language
creative writing for the first time, using creative writing as the entry point to
study self-translation and the teaching of English as a foreign language.

The teaching of English-language creative writing and its related activities at
Sun Yat-sen University are closely correlated with my interests, expertise and
experience. Before launching the course “English-language Creative Writing”,

| had published four collections of nonfiction in Chinese and one English novel.

| obtained an MFA in Creative Writing while teaching the course. | visited the
Nonfiction Program of University of lowa as a Fulbright Scholar in 2012-2013,
during which | participated in the International Writing Programme as a visiting
writer. All these experiences became my inspiration for teaching Creative Writing
and for setting up the Sun Yat-sen University Writer's Residency.

| was first introduced to creative writing in late 2008 by the writer-in-residence
Xu Xi and the head of the English Department and writer Richard Freadman at
Hong Kong Lingnan University. Out of an ardent interest, | set up a creative writing
course in the autumn semester in 2009. In 2012, the focus of the two-semester
course began to run as Creative Nonfiction for the fall semester, and Fiction and
Poetry for the spring semester. The autumn semester was led by myself, the latter
by foreign instructors with expertise in creative writing.



The course was first run based on my knowledge in narratology, stylistics
and cross-cultural communication, and my 20 years of experience in teaching
English and observation on two workshops conducted by the writer-in-residence
Xu Xi in February 2009 — who had just arrived at the University of lowa.
More importantly, my two-year study in the low-residency Master of Fine Arts
Programme in Creative Writing at the City University of Hong Kong from 2010
to 2012 as well as my time at the University of lowa as a Fulbright Scholar from
2012 to 2013, during which | participated in the International Writing Programme
and exchanged thoughts with counterparts from the United States, the UK,
Australia and other countries. These experiences provided me with the ideas
for the teaching of English-language creative writing that was hardly taught in
China at that time.

After that, | started the research ‘Pedagogical Framework for Teaching Creative
Writing in English’ funded by The National Social Science Fund of China, proposing
that the pedagogical framework should include close reading/reading as a writer,
workshops, summary of each assignment, teacher evaluation, student revision,
creativity beyond the classroom, and lectures by visiting speakers, etc. Specific
descriptions are as follows:

1. Close Reading/reading as a writer: the selected works written by native English
authors, teachers themselves and former students, in which the authors use
unique creative writing techniques, are presented to students who have not
been introduced to creative writing, in order to illustrate the writers’ effective
use of writing techniques and help them achieve better understanding of
creativity in the selected works. Teachers who have published their creative
works can elucidate their thoughts on the use of writing techniques, and former
students’ works would encourage current students to write better work.

2. Workshops: this is the core component of creative writing. Every student
would have one of their pieces workshopped once. While the workshops always
revolves around writing techniques, the form of the workshops varies depending
on the students’ ability to critique, the quality of their works, the teaching
styles of the faculty members and other factors. The quality of the reviews by
students varies in different workshops. Therefore, the teachers would make sure
that the workshops are conducted in a friendly and constructive manner and
that they manage the classroom properly under different circumstances (e.g,,
students may become emotional, going off in a tangent, or being too critical, etc.).
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Summary of assignment: the teacher gives feedback on students’ works in
the form of a lecture. The selected parts from different works demonstrate
the effective crafting of the writers. Such reading of students’ works not
only makes students feel good about their works, but also enables other
students to learn from them. Integrated with the teacher evaluation (which
will be discussed below), the summary lecture, which is the teacher’s close
reading of the works of his or her students — is a way to provide feedback
and, thus, further allows students’ one more perspective to their works in
addition to teacher evaluation.

Teacher evaluation: in the traditional sense, this is grading with a focus on
the narrative techniques. Since the appreciation of literary work is relatively
subjective, the more reviewers there are, the more diverse are the perspectives
for the authors. Therefore, each piece of work is commented by two teachers.
As aresult, students need to decide which comments make sense to them
and which do not, such decision-making would strengthen their abilities to
think independently.

Student revision: students are required to highlight the revised parts and
indicate the reasons for making the changes (which could be suggestions
taken from teachers or fellow peers, or revision made after reconsideration) in
order to make sure that they have given serious thoughts during the process.
Those revisions will serve as sources for teaching and research in the future.

Creativity beyond the classroom: the creativity cultivated in creative writing
should be extended as part of the creative education in which students
can showcase their creativity through various forms of projects such as
performances and poster designs, etc.

Lectures by visiting speakers: these lectures provide students with more
learning opportunities and enrich the teaching content. Some of the visiting
writers come from the Sun Yat-sen University Writer's Residency in which
writers spend three weeks on writing and one week visiting various literary
and artistic people as well as the University to participate in different
activities, including public reading, running workshops and exchanging ideas
with Chinese writers and artists. The Residency is valuable resource for the
teaching of creative writing.



Furthermore, Sun Yat-sen University has been cooperating with overseas universities
on creative writing projects since 2014. The projects include students’ peer correction,
visits of undergraduate and graduate students of creative writing from University of
Wollongong, Flinders University and RMIT University in Australia. Each visit lasted ten
days, during which Australian students shared their reading and writing with Chinese
students, while the latter introduced them to campus life, local food and culture. The
project also offers the graduate students of creative writing from Miami University in
the United States the opportunities to participate in a three-week internship, during
which they act as judges for the annual English creative writing contest run by the
Sun Yat-sen University Centre for English-language Creative Writing. The visiting
students also run one-to-one workshops for the undergraduate students at
Sun Yat-sen University.

Having visits from creative writing teachers and students from foreign countries
not only makes up for the shortage of English-language creative writing teachers
in China but also provides students with the opportunities to learn from each other
as well as promote cultural exchanges, making it a win-win teaching collaboration.

The above description of the pedagogical framework for the teaching of English-
language creative writing covers a wide range of spectrum: starting with close
reading/reading as a writer and ending up playing the role of bringing writers of
different countries together. Although students could not write creative work in
a second language as well as they do in their mother tongue, the pedagogical
framework opens the dialogues between students and writers from various
English- (or foreign language) speaking countries. Moreover, Chinese students
writing about China is a perspective that is largely missing in the English literary
scene. Interestingly, even Chinglish expressions that are considered to be non-
standard English in the traditional sense, may be appreciated as providing
Chinese elements to the story, adding a touch of Chinese culture to the story.
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Conclusion

Following the teaching of creative writing for English undergraduates, another course
Bilingual Creative Writing in Chinese and English, as well as the postgraduate
courses Stylistics and Creative Writing and “Writing Workshop”, etc. have been
added to the teaching plan at Sun Yat-sen University. The teaching was also
extended cultivate students’ creative literacy, the Sun Yat-sen University Writer's
Residency and the social practice course Creative Writing and Translation, all of which
enable students to integrate the knowledge of linguistics, literature, translation,
and cross-cultural studies into their narratives about China in English, using
creative writing to foster independent thinking and cultivate creativity. The Writer's
Residency serves as a valuable platform for writers and students to interact, to
benefit from translation workshops, for promoting literary and cultural exchanges,
as well as providing international writers a platform for literary exchanges in a
university environment that is not usually accessible to them.

The value of teaching creative writing in English as a foreign language may be
questioned. It is important to point out that while there are differences in language
and culture, the narrative techniques are the same. Therefore, the teaching of
creative writing in English also enables students to learn to write creatively in
their mother tongue. In the meantime, the treatment of cultural elements in the
English narrative provides valuable references to Chinese-to-English translation.
Our experience demonstrates that the teaching of creative writing in English
not only showcases the achievements in English language education through
students’ creative works, but also facilitates the teaching of translation and the
Sino-foreign literary translation, which serves as a bridge between writers from
China and other countries and world literature. Most importantly, stories written
by Chinese in English allow international readers to hear authentic Chinese stories.

In addition, creative writing in English as a foreign language discussed in this paper

is applicable to other foreign languages. Therefore, creative writing courses can
also be run in other foreign languages in colleges and universities in China.
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The approaches to teaching creative writing in China nowadays are categorised
into three representative modes. The first one is the the advanced education for
writers with a strong foundation in writing, which is epitomised by The Renmin
University of China. The second mode, embodied by Fudan University, focuses on
nurturing authors by profession (traditional elite writers). The third one applies
the approach to cultivating creative and cultural talents. The epitome of this
teaching mode is Shanghai University, which is renowned as to be named ‘the lowa of
China’ for its considerable influence in the teaching of creative writing. In Ching,
as the cultural and creative industries develop, the demand for innovative talents
remains very high. However, the tertiary arts education mismatches the needs of
the labour market. The key features of the pedagogy in creative writing at Shanghai
University help resolve this controversy. By applying and promoting the objectives
and methods of teaching creative writing in English-speaking countries, Shanghai
University has developed a localised teaching mode in creative writing, which has
earned Shanghai University a leading position in the teaching of Chinese-language
creative writing, and thus a significant impact on the writing education in China.

Headed by Professor Ge Hongbing, the Faculty of Creative Writing at Shanghai
University, with the basic objectives of resolving to nurture practitioners in
cultural and creative industries and literary citizens, designed the basic
educational framework that takes the introduction of creative writing as an
academic discipline along with its Sinicisation as the core, the establishment
of undergraduate and postgraduate curricula as support, the development of
teaching resources as the breaking point, and the formulation and adaptation
of workshop model in teaching as the approach. The framework adheres to the
integration of industry, teaching and research, and the mergence of pragmatism
and practice. With the mission of serving the society and cultivating talents,
the Faculty of Creative Writing of Shanghai University was established as the
cornerstone upon which to strengthen the research on creative writing pedagogy.
Having more than a decade of experience in exploration in teaching creative
writing, the University has made significant achievements in the following aspects.
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First, Shanghai University has introduced and absorbed the basic theories and
concept of creative writing in English-speaking countries, then further developed
its own localisation theories. The faculty members of the University took the
lead in translating and publishing The Program Era: Postwar Fiction and the Rise
of Creative Writing({BIRRFHNEE BB EB X2 TRFEF K1 )) written by
Mark McGurl; The Elephants Teach: Creative Writing Since 1880 ({ K R ¥ 2 : 1880
FURMEBIEEED ) by David Myers; Establishing Creative Writing Studies as an
Academic Discipline ({({EAZ2 M & BMEIRE{EM ) ) by Dianne Donnelly; and
other important works in theory, pedagogy and history of creative writing such as
Teaching Creative Writing: Practical Approaches ({BIB BE¥ 2 7574 50%1) ) and
The Writers’ Idea Book ({BIRE{EF M) ). The University has also cooperated
with the Renmin University of China on the “Creative Writing Book Series”. For the
localisation of the theories of creative writing, Shanghai University has published
3 volumes and 15 theoretical books ascertaining the fundamental issues in
theory: intellectual stimulation, conventions in novels, creative reading, imitation
in writing, application of artificial intelligence in writing; and pedagogical theories:
the application of workshop model in teaching, training on creative thinking,
and assessment of creativity. Shanghai University has endeavoured to establish
creative writing studies as an academic discipline building on this basis.

Second, the leading University has achieved the milestone of launching courses

of creative writing (from the introduction of courses to the development of
curriculum) and postgraduate programmes (master’'s degrees and doctoral
degrees). In 2009, the University founded the Chinese Creative Writing Centre.

In 2012, the centre established a unique undergraduate curriculum and teaching
framework for creative writing programmes, including basic courses that focus
on theories: “Becoming a Writer”, “Intellectual Stimulation”, “Creative Writing”,
“Story Workshop”, etc. The Centre also provides writing courses in different
literary genres: novels, poetry, prose, film and television scripts, online literature
and non-fiction. Moreover, the centre has published works including Creative Writing
Course ({BIBEBEHIE) ), Creative Writing: Theory and Practice ((BIERB1E | 125
BER) ), College Creative Writing ({ KB RBIEE{E) ), Fifteen Classes in Creative
Writing ((BIBBIE+RER) ), Fiction Workshop ({8 ZE L 5) ) and Developing
Novel Writing Skills ({/NsRBIYER BE¥RE D ) as well as Becoming a Writer ({ B %
EZX) ) which was selected as one of the national-level MOOCs (Massive Open
Online Courses) by the Ministry of Education. These courses, textbooks and
teaching plans have provided insights to the establishment of undergraduate
programmes in creative writing as one of the disciplinary areas among the studies
of Chinese language and literature as well as its basic framework. In 2014, Shanghai
University took the lead in establishing master's degrees, doctoral degrees and
postdoctoral mobile stations for creative writing. In 2015, Shanghai University
created the MFA (creative writing) professional master's programme and developed
the basic concept of creative writing pedagogy, a comprehensive training programme,
a curriculum and an implementation framework. In the past decade, the Chinese
Creative Writing Centre of Shanghai University has produced nearly 100 graduates
at master's degree level and 10 doctorates in creative writing, and has
accommodated a number of visiting scholars. These graduates and visiting
scholars have entered the academia, and cultural and creative industries,

in which they have been engaging in the teaching of creative writing and
activities of cultural creative writing.
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Last, in terms of community services, Shanghai University has carried out the
socialisation of teaching creative writing and the promotion of creative writing
education in synergy. Shanghai University has not only cooperated with the
Chinese Writers Association and the Shanghai Writers Association to launch
training programmes for traditional writers and online writers, but also worked
with China Literature and the Chinese Creative Centre on nurturing talents and
developing robot writers with artificial intelligence and other industry-university
research collaborations. In addition, the faculty of creative writing at Shanghai
University has led their postgraduates into the workplace community and has
developed a training network. They have also established the Training Base for
Creative Writing in Chinese (EX BI R B E1F /I E ) to provide training of creative
writing for the general public and to showcase their students’ works, implementing
the mission of enhancing the creative writing skills of the general public, popularising
creative culture, democratising the teaching and learning of creative writing,
diversifying cultures, and of other ideologies of liberal education.

In promoting the pedagogy of creative writing, the Chinese Creative Writing
Centre of Shanghai University established the Global Association of Chinese
Creative Writing, and founded the journal Chinese Creative Writing Studies, which
serve as important platforms for exchanges in the studies of creative writing in
Chinese. Global Association of Chinese Creative Writing, the largest academic
organisation for creative writing research in China, has been organising an
annual conference titled “the International Conference on Creative Writing in
Chinese” for 6 consecutive years. Initially, about 200 people registered for the first
conference. By 2020, about 1,200 people have registered to attend the conference.
This conference serves as an integrated channel that facilitates the academic
exchange in the teaching of creative writing, experience sharing in practicing
creative writing among authors, the announcements of new and upcoming books
written by famous authors, the communications among the practitioners of
creative industries, and creativity training. In addition, the association has
established the online channel “Creative Writing in China” as an extension of
the two platforms, which holds mini-scale public academic talks on a regular
basis and actively encourages members of universities, particularly scholars, to
share their new ideas and experience and to organise seminars and discussions.
An academic journal specialised in creative writing, Chinese Creative Writing
Studies established in 2019, is an important network for disseminating research
findings in the studies of creative writing as an academic discipline, pedagogy of
creative writing, literary genre studies and classical studies. Starting from 2021,
the Chinese Creative Writing Studies will publish the English edition of the journal
annually in collaboration with The Open University of Hong Kong.
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FIERME? —mIBARA
BRENEERFZE
27 | E4I WFaRTEE A2 | BIREEERRBEXHE | BLEMHX |2016 |10 790
R B FE A BfF 3R
EEEBMNE EEE209F9830B  EMERKEENBERMEN SR AKX
BESIsBEF EEHSIIORU LB HIU7/E A ERZFNER > BEBHHR
2020F 6H1H - E8E B MIBERI A > #3110/ U EMH X 1781 IN10E » 488 5
VR ERRERR - ERE LRNA A EREMRAZRENBREMER
HERNHESTB EEFMIEEXENABTMHAIEER - ELES WM ER
ORI KRBpA=FEe
H— RANERREREN RARMERE AIREF2I B HE— IS ETH
TR XE(AESEZ2NEREM) (PHRAIREF22MEERE)  (PEHEA!
BREEZENE) - (BERPIXBEXNZEH AREEF BRER) - (RO B -EH
EREBRNHAETHBHE—EFA2RNAERERE (Z2—) ) R(FEEHNEIER
FENEBERBEE) S -EEBE L AREFEREMNASEMN EEEEEFEH
% Z2ERNERRCHARBYR, EXERXELRETBERME RV 2REH
WNE N AERREEZEEE BGI Em BEARKNBER MEBRRRERE
MR A —M2REEZEANESBNB2RNEX£ER SIEREENRA > H
R—EEENZEEREMEZE WEMSEFAERNMESE B TAIREELE) MG
BE2R o
| REE . (MESSBE BB REALGBERT (2009-2019) ) (EIT21) H45 (20194) » H79-89°
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The trend of creative writing in China was inaugurated by the concerted efforts of
Fudan University and other universities in promoting creative writing since 2009.
While creative writing focuses on the practice of literary creation, the system
for rating academic performance of universities is based on their academic
achievements in research on the studies of existing literature and rhetoric, neglecting
the production of literary works, which reflects the orthodox that “Chinese
departments do not cultivate writers” or “Chinese departments take into account
theories rather than literary creations”.

Under the influence of “valuing doctrine over craftsmanship” and in the atmosphere
that the system for evaluating the creativity of literary works has not yet been
established, it is an urgent task for academics of creative writing at universities
to maintain a balance between teaching and research activities so as to cultivate
excellent creative writers and fulfil their achievements in academic sector. In the
1980s, as the craze for literature receded and the academia became increasingly
institutionalised, many teachers in writing research had to change their careers
under the pressure of academic research assessment and the impediment to
promotion prospects, which could cause serious losses in research team.

As a result, under the current circumstances, the creative writing studies is still
a field where university scholars can strengthen their careers and pursue their
research. Academic articles are important carriers of research, and the level of
concerns that a paper receives can be reflected in its numbers of downloads
and citations, among other aspects. In the database of CNKI (China National
Knowledge Infrastructure), a total of 2542 papers on creative writing were
found, with “creative writing” as the subject of the search term (extracted
from title, keyword and abstract), in which 27 were cited 10 times or more
(see the table below).



To put it more specifically, in terms of the distribution of articles by universities,
there were 10 papers from Shanghai University and 3 from Wuhan University;
papers from other universities were not concentrated. From the perspective of the
distribution of authors by professions, most of the papers, with a number of 24,
were written by academics in universities, whereas only 3 were written by primary
or secondary teachers. With regard to publishing platforms, the papers were
mainly published in the Journal of Xiangtan University (Philosophy and Social
Sciences), Modern Literary Criticism, Exploration and Free Views, Writing and so
on. In respect of the form of articles, the majority of which were essays, numbering
24; it is worth mentioning that there were 2 PhD dissertations and 1 master’s
thesis among them. These papers were all published within the last decade, with
the earliest one published in 2010 and the highest number of articles published in
2016. Of the papers published in recent years, only one article was listed in 2018 due
to time limitation issues. It is necessary to clarify that the number of citations a
paper accumulated only indicates the attention and deliberation it receives and,
therefore, only serves as a reference and does not represent the academic quality
of the paper.

No. | Authors Institution | Article Title Journal Year | No. of No. of
Citations | Downloads
1 Ge Shanghai Positioning of Creative Journal of 2011 | 86 2257
Hongbing | University | Writing as an Academic Xiangtan
Discipline University
(Philosophy and
Social Sciences)
2 Ge Shanghai The Outline of the Exploration and |2011 |73 1556
Hongbing & | University | Development of Creative Free Views
Xu Daojun Writing as an Academic
Discipline in China
3 Xu Daojun | Shanghai Course Models and Training | Journal of 2011 |51 2106
University | Methods of Creative Writing | Xiangtan
University
(Philosophy and
Social Sciences)
4 Ge Shanghai Reformation of Chinese Contemporary 2014 | 30 1018
Hongbing & | University & | Education in Universities Writers Review
Gao Erya & | East China | and the Development of
Guo Caixia | Normal Creative Writing as an
University | Academic Discipline
5 Ge Shanghai Redefining the Nature Modern Literary | 2016 | 27 872
Hongbing & | University& | of Literature from the Criticism
Gao Erya & | Shanghai Perspective of Creative
Xu Yicheng | Vancouver | Writing: the Essence of
Film School | Literary Creation and its
Industrialisation
6 Xie Cai Wuhan A Study of Creative Writing | PhD Thesis 2013 | 22 2381
University | Theories in China
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No. | Authors Institution | Article Title Journal Year | No. of No. of
Citations | Downloads
7 McGurl, Leland Understanding “lowa” The | Journal of 2011 |21 1179
Mark Stanford Birth and Development Xiangtan
Junior of Creative Writing in the University
University | United States (Philosophy and
Social Sciences)
8 Zhang Yun | Unknown Creative Writing and Book Town 2009 | 19 432
Postwar American Literature
9 Lu Tao Fuyang Western Creative Writing Journal 2013 |18 1108
Normal and Writing Pedagogies at | of Ningbo
University | Universities in China University
(Educational
Science Edition)
10 | Ge Shanghai A Study on the Social Sciences | 2017 |17 708
Hongbing | University | Development of Creative
& Lei Yong Writing as an Academic
Discipline in English-
Speaking Countries
11 | Zhao Qigihar Creative Writing: The Writing 2015 |17 563
Zhongshan | University | Application of Creative
Thinking in Writing Teaching
12 | Dai Fan Sun A Study on Teaching and Foreign 2017 |16 1252
Yat-sen Research in Creative Languages in
University | Writing in China and Abroad | China
13 | Xu Daojun |Shanghai | A Study on Creative Writing | Writing 2016 | 16 707
& Ge University | as an Academic Discipline:
Hongbing Core Ideas, Fundamental
Theories and Pedagogies |
14 | Qin Wuhan Research on PhD Thesis 2014 | 15 1106
Junrong University |the Disciplinary
Institutionalisation of
Professional Teaching of
Chinese Literature
15 | Chen Shandong | The Enlightenment of the Basic Education | 2014 |14 308
Yanhua Yitang Concept of Creative Writing | Review
Secondary |to Writing Pedagogies in
School Middle Schools
16 | YuYiming | Nanjing Teaching Trial of Creative Jiangsu 2012 | 14 343
Foreign Writing in High Schools Education
Language Research
School
17 | Chen Shanghai Fiction and Narrative — Journal of 2011 |13 1280
Ming & Liu | University | Methodology of Creative Xiangtan
Yanying Writing University
(Philosophy and
Social Sciences)
18 | Chen Northwest | Conjectures on the Journal of 2016 |13 614
Xiaohui University | Organisation of Sinicised Xiangtan
Creative Writing as an University
Academic Discipline (Philosophy and
Social Sciences)
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No. | Authors Institution | Article Title Journal Year | No. of No. of
Citations | Downloads
19 | Ge Shanghai Creative Writing: Journal of 2017 |13 529
Hongbing | University | Possibilities and Paths of Jiangxi Normal
the Sinicisation of Creation | University
and its School (Philosophy and
Social Sciences
Edition)
20 | Zhong South China | Curriculum of Creative Journal of 2014 | 13 818
Zhanyan Normal Writing in Hong Kong Curriculum and
University | Secondary Schools: Instruction
A Case Study
21 | Ge Shanghai A Review on Hot Issues in Exploration and | 2010 | 13 649
Hongbing | University |the Chinese Literary World | Free Views
& Xu in 2009: The Formation of
Daojun the Threefold Pattern and
the New Transformation of
the Creative Industry
22 | Miao Shanghai | Teaching Strategies of Journal of 2003 | 13 589
Runing Jian Qing Creative Writing Activities Shanghai
Experiment Educational
School Research
23 | Qi Xiaokun | Hefei Reforming the Teaching of | Journal of 2015 | 12 509
Normal Writing in Universities with | Hefei Normal
University | Creative Writing University
24 | Liu Xiaowei | Beijing Film | The Cultivation of Creative | Journal of Beijing | 2010 | 11 736
Academy | Thinking in the Teaching of | Film Academy
Creative Writing for Media
and Advertising
25 | Song Shilei | Wuhan A Historical Analysis of the Writing 2018 |10 262
University | Reception and Dissemination
of Creative Writing in China
(1959—2009)
26 | Huang Bin | Guangxi What We Care About when | Writing 2016 | 10 501
& Yang Normal We Talk About Creative
Meiyuan University | Writing? — On the Basic
Methods of Understanding
Creative Writing
27 | Wang Shanxi The Application of Creative | Master 2016 | 10 790
Hong Normal Writing in Teaching Writing | Dissertation
University | in Middle Schools
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Interestingly, an identical data retrieval and analysis conducted on 30 September
2019, with the result sorted by number of citations, reveals that a total of 17
papers were cited for more than 10 times.? The data presented in the table above
were retrieved on 2020, June 1. Within 8 months, the number of papers cited
for more than 10 times witnessed a drastic increase by 10, from 17 to 27 papers.
This phenomenon objectively indicates that the research in creative writing is
rapidly drawing attention.

After presenting basic quantitative analysis, this essay focuses on the content
and research topics of those highly cited research papers, which can be broadly
classified into three categories.

The first category considers creative writing as an academic discipline and puts
forward the concept of “creative writing studies” prospectively. The papers that
expound on this concept include “Positioning of Creative Writing as an Academic
Discipline ”, “The Outline of the Development of Creative Writing as an Academic
Discipline in China”, “A Study of Creative Writing Theories in China”, “Reformation
of Chinese Education in Universities and the Development of Creative Writing
as an Academic Discipline ”, “A Study on Creative Writing as an Academic Discipline:
Core Ideas, Fundamental Theories and Pedagogies I", “Conjectures on the Organisation
of Sinicised Creative Writing as an Academic Discipline” and so on. Internationally,
the positioning of the implementation units of creative writing in education,
development targets and other aspects are amiss with each other, and more
attention is paid to practical approaches and concrete effects; that is to say,
creative writing majors are mostly designed to meet the market demand,
lacking the impetus for academic discussion. As a result, the study of creative
writing is mostly at the level of “imagination”, which has been rarely mentioned
and elaborated. In China, however, given a different context, it is crucial for
the development of a field to establish an academic discipline, and make it
into The Catalogue of Disciplines and Specialties published by the Ministry

of Education and have it recognised at the national level. Therefore, scholars
in the field have spared no effort in promoting the establishment of creative
writing as a distinct academic discipline in the academia.

The second category contemplates creative writing as an innovative concept
and method. Representative papers of this school are, for instance, “Course Models
and Training Methods of Creative Writing”, “The Application of Creative Writing in
Teaching Writing in Middle Schools” and “The Enlightenment of the Concept of
Creative Writing to Writing Pedagogies in Middle Schools”, etc. The scholars believe
that creative writing is about the ideas of writer training and literary techniques, and
innovative writing pedagogies, for instance, procedure monitoring, workshop model,
writing practice of literary genres, which are revolutionary to traditional literary

composition in terms of approaches and methodologies.

! Shilei Song, “Cold Reflection on the Hot Concept: A Review of the Localisation of Creative Writing in China (2009-
2019)," Yangtze River Academic, no. 4 (2019): pp. 79-89.
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The third type of school investigates the practice,
development and achievement of creative writing in
China and abroad. The representative papers of this
school include “Understanding ‘lowa” The Birth and
Development of Creative Writing in the United States”,
“Western Creative Writing and Writing Pedagogies
at Universities in China”, “A Study on Teaching and
Research in Creative Writing in China and Abroad”,
“Reforming the Teaching of Writing in Universities
with Creative Writing”, “Teaching Trial of Creative
Writing in High Schools” and so on. Due to the strong
practicality of creative writing, this kind of research
produces more abundant results than other creative
writing papers.

Of these three types of research, the study of
creative writing as an academic discipline has
received most attention.

Creative writing has entered its second decade of

development now. In order to impel the research of
creative writing and broaden the academic career path
of researchers in creative writing in the coming decade,
this paper proposes the following suggestions:

First of all, the scope of research issues and fields need
to be broadened. Researchers can further strengthen
their research in fundamental theories of creative
writing (for instance, psychology and logic of writing, etc)),
the integration of new media, development ecology,
history of academic disciplines and other aspects.
As for research methods, researchers can consider
using approaches that are relatively scientific, such

as quantitative research or investigation, etc.

Secondly, literary creation and research should be
strengthened simultaneously. Students should spend
efforts in producing more literary works, and teachers
need to pay more attention to research issues at
this stage. Besides, academics should actively propel
universities to include the production of literary works
in performance appraisals. This provides a brand-new
opportunity and a way out for the reform of the current
evaluation system.

2021 3HE1H | 427 HR

Thirdly, academics ought to guide their students to
choose a title for their research papers. The growth
of an academic discipline depends on the reserve
team. Postgraduates, especially doctoral students,
are the new emerging forces of creative writing
discipline. In order to encourage postgraduates who
practice creative writing to conduct research in the
field, a creative writing dissertation awards can be
established, and, of course, similar to the situation of
teachers, universities should allow PhD applicants to
apply for doctorate degrees based on literary works.

Fourthly, researchers should have the awareness of the
importance of citing references. When writing papers
and engaging in research, one should pay attention to
the comprehension and analysis of existing literature,
then propose new research questions upon it. It is also
necessary to take literature review as a precondition
to put forward the problem and to cite the research
findings generated by academics in the same field.

Last, there is a need to cultivate authoritative journal
for creative writing research. The development of
an academic discipline would become much more
challenging without having a first-rate academic
journal dedicated to it. Given that professional journals
are the conventional direction of development among
other types of periodicals, a professional journal devoted
to creative writing should be launched under the
subject of writing studies, and academics in the field,
with a sense of responsibility, should put forward
cooperative efforts to drive the future development
of creative writing.



10 < Gt 4

S

RIS ek P
JERIR ) AR

BB RRRBAX LGNSR

7S B B 2 8%

&8 57:

FH 2R o 3 0L oLl AR

2014 % » —RIZEMTE Twitter LR EENREMAEEALA FESIEEBHEZ
BRHFSHT  UERREEXHER SR EANBREER T REAZETAE
BANHZE-MEMREERERER  XEELEH (Kenneth Goldsmith) EEEHE ¥
FEEARZAEZRFEEHSN MATERALRERE - XBEEEHEEH
EER - RE ERNZNBEIENR REE2013FANRAEMIEYE (MoMA)
ERFIMMESFAI NBR WHSFREBABENER HAERSERERZED
BFRZR B -thERE FERAIZEEE) (Uncreative Writing) MU & » &R ER &4
FEFENEELR NERUKRENIFAEMHB2HBEENA R ME—UIFH
HHEMEMILENRERILE-

BEMRRZE BZENTRELFIRE  AARELEHE2016FHRESZ N EEEH
K MSthAPERIM (MAAEBLEEEAE) (2017) -FAIEFIRBRLREME
mAEM BER AT FECHELABRIREBE LA EMREEBEER LA
HE - MEBEMNEE-EBERTRERKRE WA ZE THRTEEMTILIAEENTT—
LE PR PE o IEUNERAZ R 77 P it FEMPIRES M A EMA Facebook RER—HEE? &K
FESBEBRBIN Twitter EFIAR > RIBF—RHBEHER/NHRIE ? HFISEFER
REMBEN —BEBEEURREBANFR?EFURMANELABRMNEREIES
W—HMNRE EREMHRENAREEENN EETATLTYMBEABEETAEN
XEBRME) MRRER > BLELERFRALERN MRIF BEMRERZH -—KFH
T FPEHUEMBEARBBNER (LNBEBERMATHERER ENBHTUBE
HECHENT, XN —EARAREBRIENAZALY REEERER—ITFUEN
—EB N EREM IR _EFURNBIERSEEZANMF - FBMUMANRHE
HE—AEREEEENESES B MaEN ZRELA—FHBFEEHER - &
BRAFE RATUNE-— ST TRXEEBHRFAUERENRDER ERERED
EESEMAZOZER  IAHEEUARMNAERAER?

' BER RELEHEBE (MAFEALEEAL) (R IERBEERAS2017F) »H1-2°



HERRDNDEERFRNBBRETAZRE FEFAVEHANEFR  ARAERKAR
BRZEBNRFE MERE L TEMBENNENRA LBE=1TSFEEEZ RE
BRENSRNABEAE T UARREFRECAZTZD O ARERBIEZERERN
ADHEEREEBRRANNRKE  FEESIBEMHBERBER®H  ABNEL 15
HAOBREOESEIND  RARRAREEMBEERKRS  IRBERFEL
MESIFNEERENFFTORKAS T, BEARABFREFRBTANBD B MM
N EEL ERFARKREFHAR tMPILIFRXETAR HREBBEBHEBE
BBZE BPEHERESHNRBENMIFIEEE - JeEMUAREANTR K
MEFAER ZTREBEANERPLE  SERPEFERINNBERFR KEHIS
REMHAEGRUMG BEEBRBEOERENES EEBBBER DT
FE) IS XELBHEBRBASHMBERNIER  LUEERFAEEBHE
ETERES—EAANEN REEANETHREELERAUERATYHRENS
O RERFEANASEAESHERRHHES 2R EER  EEEREER
EREAMZES AIRBEENEENTONESUEBERZMERNEHRLER
o BERCABRKEMBETE TEENREE-

MEANA SR EEMERNEERMEARSBRBRE —E BRXMAIETREN
Tl THEE) - TiaBe) ~ T8088) ~ TRRIB, FRYEM - EMRXEBARNE &
Bee ARRIMMEARAERX T #H (FE2EBHE) BBER TS —F S
(B;E—%5) (Google Volume One»2014) o EFFE (Christian Marclay) HEN
(B52E) (The Clock?2010) B+ /B EREHR —KXPRENE—DE 5—5
EHREBEINRRE BRER—BZEBENTARKRIE T ROERERRR - B
FERENEED SRR ARHEEMNERERTET=CEREANREEIE-EZ
ERAEBTHPEEREMRFA TETERN (FFHZER) (2017) - MEX LA
ERE > SABETIRE Flarf Poetry IR AMNAIBSNES  FAZWHRPI LU
GHAREANAETAKKRERRNEOUNE-—FRERFR EEEEGSRNE
REXEEZBNE - MXELEZHBE SR ZE Found Poetry (BRI ZE M55 51) B
KT BHAGERNEEZERB[EANA WRAS - FHHE S -BEEEFER XAF
RHEE - BELUTEHENE  IFAMRURHRNSREEE  AIRBFRN
BRRAEFNHREEEM X F LN EEEME 201 FRBAANEREEN 18K E
ABEFERME WA (Michael Brown) MEIBHR S B T —85 > —E5IEAM
AR BRI R HEER HE - HUETEASESHEHMPIENE N AT
ALECEBRAIBZRICEEBEIZNEEREEMRAEMTRE - RE > EWiEH
(Henri-Robert-Marcel Duchamp) HEBER (R) FIET BEEEFNHER -6
HELRENNEZES  REARKRENERIA NEHENAE -ENMUGE  EF
ERERAEMm ELEHEERT SRR THENENRE  BRFEHEEE
MEH BN —RATRMS LEAFNEEENENZER ZHEAMBURENSE
B RTHREELUZEELEBNEYHTARRERTIFE—KRNEIES -

HER KBELEHE ABE (WA EBLEEALE) > Hive
CHER XBELEHE ABE (UHAERBLEEAL) »Bl1l12¢
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RERRAORACRIFTHEMERBERERMANERXBENET L -EARER
E-BFEN=+TFE - FAANERTNREEN T XELEHEEZRE: THMAR
ERE B —RME R BE BHEEFRS BEFAREIERARDBAIAXE
BEREE-—AMRFERBERAREMBNEMHEZEMMANFER EBFNERR
BERAXZN—BOREENS -1 *SHEMAL—REZREZEHEMHET (ER
BEEE) IRHHNME HEBEERAIUESEFE  FEC EEER LRI SHAIFET
AREERERNUBERNENR BEANARRMRMRNAEZ T E-—PREEBE
ERENEE RXEEEHNER — EERNTEAGEEEENEM—IN
HEE A MAEENDREEES  RETHMNMUBIEZENER 1 °
BAAXEFERFUNEEEEREEZT FNEHE BB -FH B HEEEE
BLOEEZB - DEEBEEBTHEARNZ MABEAE HE - DHERE BEEERL
B TRIE) R RABERN XA WA UEAXE 2R F MU EE - Rigit
HROAERMAELRFAELEGNEEIZ MEMNIBELSHE MEFELE
RNBETATIRBCREMIER - REH (Samuel Pepys) B 7T+ R (REH
HE) FERSHNEBE -BE -BRE?EZM > THMAZE SR Facebook BB AL
—EEEREEXCEENERABERE? M XBREU-—BAIABEZREGHNBRBELRR
NHEER EEERNEMRERHT —PEARE - RERZNAEXRBANFEM
o RAFNABERS EEERENBERMAHNABENHEZZEEREEN - KE
MAEESHXBAFRNR EBTENRIIBEM - MI8ES T LARATE - B4 - 55
DMK REEZNERAUNUKFE  BLREZMERENHM B Z2MER ) EE
B BRERFERXRE 2 EMANARSEREEET —BRKTES -

Flt HMABEAEEAXSNEMNHNEER LEBRTE MEERIBHAMH 1615
BEXR FE -HUASFAERTANAR BXEELEHRAEHI TREAMA
EHENBE thZAUREY TSR F 2R TBREAERFNEM - HE
MERBEREERETRANRAES LN T—EFRIEMENERBE —EHRRER
AHRE - BIRREAFMEZECHRE KREENRREABEN G S8 ME
FIOXNHZER AERFREUABEENREGTRMLIK SERE  SMHE
AIESIBERNAIETRA EREEEENEMNRF ERA  BoE KT EERNES T
MERAIER -

EAMXELEHRAEES AR ARBEZARKRT IS TFAIERF WRE-EX
ERH2ERLEREREECHBERIMNREN BR - PDE-FOER B &
XHAREFRAENEERE—REMBENTANZIZE - B —RNBHRR
XoMERSEREVARBERREBERNIR LECHNRT BEASEHER
SRHMESNHT  TIEECEFECBRNmXMMNUEE -FERP > EREHAE
WHBFARMBETBENH R URRONEBZATERE ARV FTEER
RIS A UERAI TN L R EMREEN EEE L TRENSE-

XELEFNAREREERNERBTAMY BIS1 A TRF OB BEEEHN
BRI HENSRFRELZLPFFTNRERA - SRTNBBIEEREZ-ETE
ARARBHAERIERER RMABBNE IFEIERF NRIEFME  Fh2H K
EF BRRFEAEZFFRNFIARERFER XBELEFHNBBX AL E—
THEMER HEEZNEFNERER AREXMAEANMAERZMNBIFEE &
K TRXFRF » XFREIMOGUE) BEREEWERRMALFEE RF
m—EAE - R—BERE RETESFENERTTS-

CERR - XEEEHEZGE . (NAFTEELEEEALE) »Hive
> Kenneth Goldsmith, Uncreative Writing (New York: Columbia University Press, 2011), p.1.
CEER XEREFEHEZZBE (NARTEALEEEAL) » B56-57°
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In 2014, a tweet about a course went viral; not only did it spark intense media
coverage but also receive much controversy, attracting more than 300 students
to enroll in the course, who crammed into a 15-seat classroom where it was
launched in the next year. This class is called “Wasting Time on the Internet”,

a course conducted by Kenneth Goldsmith in the Creative Writing Program at
the University of Pennsylvania. Goldsmith is a faculty member, author, editor and
renowned conceptual artist. Named as the Poet Laureate in 2013 by the Museum
of Modern Art (MoMA) in New York, he has a very unique insight into poetry and
a depth of experience in creative writing and its teaching. He has proposed the
concept “Uncreative Writing”, which summarizes the experience of unconventional
writing in the history of modern and contemporary art, and has been known for
using bold uncreative teaching methods to inspire the authentic creativity.
This essay starts off the discussions on all of the above with this atypical course.

Although many years have elapsed, to rediscover the course is not difficult, for
Goldsmith in 2016 published a monograph concerning it — Wasting Time on the
Internet, of which the Chinese translation is now available. The class does not
require any course materials. In fact, all students need to do is to bring along
their laptops and surf the Internet. The instructors do not need to teach, in the
general sense, either; instead, they work with students to invent ways to “waste
time” and await them to write something down during the process. As described
in the course introduction: “Could we reconstruct our autobiography using only
Facebook? Could we write a great novella by plundering our Twitter feed? Could we
reframe the Internet as the greatest poem ever written? Using our laptops and
a Wi-Fi connection as our only materials, this class will focus on the alchemical
recuperation of aimless surfing into substantial works of literature.”

! Kenneth Goldsmith, Ruhe buzai wangshang xudu rensheng Y01l N TEAE | & A 4 [Wasting Time on the Internet], trans.
Chang Liu (Beijing: Beijing United Publishing Company, 2017), pp.1-2.
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He soon discovered that the “creative” methods emerged from brainstorming are
as incredible as the name of the course, which is well beyond what he had thought of
beforehand. For example, some students created their own biographies by compiling
the others’ profiles on social media; a group of people took turns in reading each
other’s social websites and picked a line of words from each to composite a poem.
Other works include publishing a 200-word post that could offend as many people
as possible, using other people’s public personal information to write a dating
announcement or even an obituary, etc. Among nearly 100 methods, at least half
of them had nothing to do with writing. The monograph mentioned above gives us a
closer look at Goldsmith’s original thinking in designing the course, which, in
my opinion, involves two core issues: how to stimulate creativity, and how to
redefine literature?

From the general public to elites in academia, many hold common misconceptions
about the life online, and there are many contradictory views: some believe that
people in modernity lack the chance of reading and writing; however, actually,
“we have read and written more than we had in the past 30 years. It is just that
the way of reading and writing is different from that of the past”; 2 some may
think that electronic devices are distracting, but those with their eyes glued to a
screen are clearly fully attentive. The author also cited the words from Michael
Wood of Princeton University, who argues that attention plays a part during

a period of distraction. We are simply attracted by something else. If one stays
fully focused, the curiosity that leads to creative thinking is actually diminished.
Some people believe that electronic devices reduce people’s ability to communicate
in their everyday lives. In fact, while children are obsessed with the digital world, they
have not become less social; instead, they become more active in interacting with
each other through the Internet. The criticism against Internet language and emojis
does have a point. However, they are not just blank symbols. Those messages,
especially in the capricious social network filled with strangers, carry very strong
emotions, of which people establish relationships upon the identification and
connection of such. “The web is telepathic..it is telepathy that makes the vast
connections possible.” In a nutshell, Goldsmith rejected a lot of criticisms on the
internet, reminding us to actively study the media that surrounds each of us in
the present day, which has changed the logic and way we observe this world and
treat the others. Taking advantages of creativity in this modern era is not simply
a return to the critical claims against the Internet and art. Refusing to waste time
on the Internet and spending more time on reading, or belittling the platforms
and languages of these new media in order to continue promoting the classical
expression of artistic tradition — all of these ideas arbitrarily neglect the creativity

in everyday life.

2 Kenneth Goldsmith, Ruhe buzai wangshang xudu rensheng 90 a] A~ 7E 48 | &2 2 A 4 [Wasting Time on the Internet], p. iv.
3 Kenneth Goldsmith, Ruhe buzai wangshang xudu rensheng S0{F~7E48_E & [E A\ 4= [Wasting Time on the Internet], pp. 11-12.

B8 ol FH 2R MR R 2 S Ab s @



The creativity of the new era is inextricably linked with various technologies
and phenomena of new mediag, having a close relationship with our common usage
of search, copy, paste, edit and archive. Some artists have used Google's image
search function to replace texts with the image search results of the corresponding
words, by which a book titled Google Volume One (2014) was automatically generated
based on the Oxford English Dictionary. Christian Marclay’s The Clock (2010) is

a 24-hour film that records every minute of the passage of a day, and each one-
minute clip is a clock-related distinct shot that corresponds to the exact minute of
the day that is assembled with over ten thousand short videos in the past. This work
took three years to edit and is considered as the pinnacle of the art of editing.
This is also the piece of art that deeply inspired the Chinese contemporary
artist Xu Bing in creating the artwork Dragonfly Eyes (2017). In terms of literary
creation, one could not help but mention Flarf Poetry, an avant-garde poetry
movement of this new century, in which poets and artists, with the intention

to defy the standard forms and aesthetics of poetry, search for phrases on the
Internet with exceptional keywords and ideas to compose poems. Goldsmith
himself is a representative of Found Poetry. Such poems are created by taking
phrases from elsewhere as the texts, such as manuals, dictionaries, stage scripts,
advertisements and so on. Very few changes would be made to the structure
and syntax of original texts or symbols; however, the poets will interpret their
works with a particular rhythm or make other formal changes, such as rearranging,
even adding or removing words to fit into the styles of the poems. Goldsmith,
for example, read as a poem Michael Brown's autopsy report, who was an
18-year-old black man shot dead by a white police officer in 2014. This sparked a
heated debate about ethnicity. In fact, copying, editing and collaging are not
uncommon in the fields of contemporary languages and other forms of arts.
They correlate with postmodernism, especially the philosophy and art movements
of deconstruction. Moreover, as Henri-Robert-Marcel Duchamp’s installation art
Fountain demonstrates, everyday objects, including languages, have the opportunity
to become pieces of art if their practical functions are removed, their perceptions
changed, and their titles altered. These radical practices have completely breached
the existing artistic standards, which allows more freedom in writing. For the general
public, the value of such creations lies in rediscovering and reinventing the life we
take for granted, revealing that those seemingly tedious things or actions also have
extraordinary capacities for creativity.
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Therefore, the experience in the new era and new practices in art have been
changing our ways to perceive literature. In these 30 years which are increasingly
informational and digital, modern people indeed read and write more than ever
before, Goldsmith continued: “We are skimming, parsing, grazing, bookmarking,
forwarding, and spamming language—in ways that aren’t yet recognized as
literary, but with a panoply of writers using the raw material of the web as the basis

for their works it’s only a matter of time until it is.”*

Today, the Internet can respond
to the questions posed by Borges in his short story The Library of Babel with just a
link, and yet Internet users can effortlessly archive or retrieve limitless informdation.
The true sense of creativity or creation should be more than adding content to the
already infinite database, but it shall also reflect how one receives and processes
such information. As Goldsmith said “How | make my way through this thicket of
information—how | manage it, how | parse it, how | organize and distribute it—is
what distinguishes my writing from yours.”* Modern people process information in
almost every moment. Everyone’s room, email, smartphone, computer, websites
are all their individual knowledge which has been carefully selected, catalogued
and sorted out. He or she is always browsing, granting “like” and archiving. This
kind of creation, in a broad sense, allows for interpretation from the perspectives
of literature and arts on different kinds of texts. More specifically, your posts on
social media platforms, even your browsing history or surfing the Internet, and

all different actions can be turned into works of art. Isn't Samuel Pepys’ ten-
year-work The Diary of Samuel Pepys equivalent to today’s blog, Facebook or
Moments? Similarly, “Could we picture Facebook as a great experiment in
collaboratively writing a cultural autobiography? Social network provides future
sociologists, historians and artists with a detailed portrait of a civilization at every
moment on a scale that is previously unimaginable... From the point of view in
creation, the fact that details and data have been accumulating exponentially is
worth celebrating. The vast amount of Internet phrases, to literary creators, are
perfect raw materials since they can be retrieved, compressed, cut and pasted,
and, most importantly, saved; therefore, they can be easily reassembled into works
of art.”® In this era, whether it is writing, literature or art, their contents continue to
evolve and break themselves through.

At this point, we do not need to further pursue radical experiments in contemporary
literature and arts, but we should return to emphasize that the uncreative actions
such as copying, editing and collaging make Goldsmith fully aware of the existing
problems with the teaching of creativity. He came up with the concept of uncreative
writing because he perceived that the teaching materials for creative writing and
teachers in the past were always outmoded, platitudinous and grandiloquent,
such as “a creative writer is always an explorer and pioneer. Creative writing allows
you to chart your own course and dauntlessly walk towards a place where no one
has ever reached before” — this kind of empty rhetoric, or the misconceptions
like the suggestion that “creative writing is an escape from the constraints of
everyday life”. These assertions cannot guide one to practice creation; what is
even worse is that they forcibly separate everyday life and art and overstate the
importance of an individual's originality and inspiration.

4 Kenneth Goldsmith, Ruhe buzai wangshang xudu rensheng dNMaIATE4E_E FEE A4 [Wasting Time on the Internet], p. iv.
> Kenneth Goldsmith, Uncreative Writing (New York: Columbia University Press, 2011), p.1.
& Kenneth Goldsmith, Ruhe buzai wangshang xudu rensheng S01r] 7L 48 & A 4 [Wasting Time on the Internet], pp. 56-57.
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Therefore, Goldsmith launched a course titled “Uncreative Writing” at the University
of Pennsylvania”, in which he required that all students should refrain from
demonstrating originality or creativity; instead, he suggested that plagiarism,
impersonation, collage, repurposing of references and other uncreative,

or even other academically unethical actions should be allowed. It is worth
mentioning that for the final paper, he required each student to buy an essay
through the network and sign his or her own name on it, and each student would
receive criticisms from other students and defend the paper as if it were his
or her own work. It was proven that this kind of creative-suppression teaching,
surprisingly, triggered lively discussions and plenty of thoughts and expressions.
The writing techniques he teaches are unorthodox; however, he manages to make
his students energetic and genuinely captivated by expressing themselves and
writing in an uncreative way.

Goldsmith's research and bold practices have indeed opened up people’s understanding
of creativity and writing. More importantly, he has also revitalized creative writing
courses, facilitating them to invent new writing rules and explore new pedagogical
approaches. The creative writing course at The Open University of Hong Kong
begins to introduce the innovative concept of uncreative writing, especially with
Hsia Yu, Chen Li and other contemporary Chinese-language pioneering poets and
their writing experiments. Goldsmith's ideas can be further developed as theoretical
resources for analyzing works and promoting art movements. Meanwhile, we try to
include the introduction of the writing for contemporary art in the course. Xu Bing’s
“Square Word Calligraphy”, “Living Word”, and the Book from the Ground — all of his
works imply that art is not far away from us. It would only take a change in perspective
and way of thinking to understand the fact that nothing is utterly uncreative.

(BREFEERMK)
(photo provided by the author)
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RERMFERASR (BREFEERMH) B_ENABMAREDIXAEREAEES (BRBFEERHE)
A scenic view on the campus of the School of Creative Writing A subordinate activity of the 2" Fishing Town College Creative
(photo provided by the author) Writing Competition (photo provided by the author)

HaRREXEEENE (BRBFEERMH) HRMXEEBERRES (BRHEFERME)

The covers of the Fishing Town Book Series (photo provided An activity organised by the project team of the Finishing Town Book Series
by the author) (photo provided by the author)

TRZEMLER (BRAFEERMK) BENARASEPXASRFEAEMRZAE (BREFEERM)

The instructor Ding Bohui delivering a lecture (photo The Awards Ceremony for the 1st “Fishing Town College Creative
provided by the author) Writing Competition”(photo provided by the author)
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She Fei

A Brief Introduction of the School of
Creative Writing, Chongqing College of
Mobile Communication

Faculty writer and the
director of the Centre for
teaching and research on
Marketisation Writing at
the School of Creative
Writing, Chongqing College
of Mobile Communication.
He obtained his master
degree in creative writing
from Shanghai University.
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In 2013, writer Ding Bohui received a mission to establish the Creative Writing Centre
at Chongging College of Mobile Communication, which was renamed as the School
of Creative Writing (hereinafter called “SOCW?") in 2016. SOCW is a subordinate
body of Chongqging College of Mobile Communication, which devotes to cultivating
the ability of writing and language expression, and especially of creative thinking.

SOCW, Chongging College of Mobile Communication, is representative in Chinese
creative writing in the following aspects:

1. Itis one of the earliest secondary schools that is named after “Creative Writing”;

2. It has convened an expert college writer group that all writers serve as full-time
instructors, which corroborates the idea of “writers teach creative writing”;

3. It makes an attempt not only to provide creative writing programs to literature
majors but also to improve the writing ability of all students.

SOCW adheres to the concept of “sinicisation and localisation” of creative writing
all the way and finds its own way through long term exploration — teaching
knowledge of writing in classroom, advancing writing practice in programmes,
advocating writing education in literary activities, and cultivating writing experts
in literary organisations. SOCW makes prominent school-running characteristics
with prospective and creative practices.

SOCW consists of two teaching and research sections — traditional literature
and marketisation writing — with over twenty faculty members among which fifteen
are writers. Till now, two textbooks, more than one hundred academic monographs
and dozens of theses written by faculty members have been published.
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The orientation of SOCW is to cultivate the writing ability among common peers
in the university. Therefore, SOCW offers series of creative writing courses in
college covering areas such as writing, literary appreciation, logical rhetoric, speech
writing, history of Chinese and Western literature, etc. Courses like “Creative
Writing”, “Global Literature in the Past 300 Years”, “Persuasion and Reasoning”,
“Classic Speech”, and “Rhetoric and Reasoning” are offered to all students, as well
as “Foundation of Literature” and “Creative Writing” are specifically offered
to students from Prospective College. SOCW admits 100 talented freshmen to set
up “Creative Writing writer class”, then proceeds small-class teaching. “Training
in Creative Thinking for Writing”, “Creative Reading”, “Story Writing”, “Creative
Practical Writing”, “Proper Novel Workshop”, “Poetry Workshop”, “Drama Workshop”,
“Non-fiction Workshop” and “Novel Genre Workshop” are provided to writer classes,
among which, the first two courses are original in China.

As of now, more than 40,000 students have participated in creative writing
classes, which make SOCW outstanding in the practice of creative writing in
Chinese higher education.

Giving priority to students of writer class and selecting students from the entire
college, arranging writer-instructors as directors, SOCW attempts to promote
students’ ability by planning and publishing indigenised books. Named Fishing
Town Book Series, the project has a quantity of thirty in three series in print,
with two series to be published. More than 30,000 copies have been donated
to He-chuan Farmers’ Library.

In November, 2016, SOCW spent over ¥ 1,000,000 in organising the “Fishing Town
College Creative Writing Competition”, an activity held every two years that aims
to simulate youngsters’ creativity and enhance college students’ writing ability.
The organiser of the competition invited celebrated writers, critics and editors
as the judges. The competition prize was ¥200,000 in total in the first and the
second times respectively, then it was doubled to ¥400,000 in the third, while the
two first prizes in Fiction Category and Non-Fiction Category were each increased
to ¥100,000. Nowadays, this competition has already become an iconic event in
creative writing among colleges that attracts attendees all around the world.

SOCW has paid a lot of attention to enhancing scholar communication and sharing
experience. The members of the faculty visited the University of California,
Riverside; University of California, Santa Barbara; Saint Louis University; University
of Redlands; Fudan University; Shanghai University; Tsinghua University; Guangdong
University of foreign studies; Hainan University; Sanya University; and Shanghai
University of Political Science and Law, etc. during the past few years. They also
participated in academic conferences such as Global Chinese Creative Conference,
Creative Writing in China and Chinese College Symposium on Writing, etc.
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The Translation and Rewriting
of Chinese Classical Poetry by
Expressionist Poets: Taking Klabund
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According to the research of the scholar Gu Zhengxiang,
many German poets devoted themselves to rewriting
Chinese classical poetry in the 19t century, and
this tradition can be traced back to Goethe, Friedrich
Rickert, and Cramer. Generally speaking, these poets
are not familiar with Chinese. They often rewrite Chinese
poems based on the French or German translations.
Rewriting, often called Nachdichtung (B % ~ B4R
EE ) in German, has a similar meaning to adaptation
or rewriting in English. Compared with translation,
Nachdichtung is similar to free rewriting. Nachdichtung
focuses on the transmission of the work’s inner spirit
and essence instead of translating it word by word.
The feature of this unconventional translation is a
double-edged sword: on the one hand, it has gained a
lot of readers because of its creativity; on the other
hand, it has received a lot of criticisms because

of its iconoclasm. The translations of Klabund and
Ehrenstein are categorised as Nachdichtung, which
is an innovative and poetic approach to translation.

Klabund and Ehrenstein translated and rewrote
numerous Chinese classical poems. Gu Zhengxiang
traced this literary phenomenon back to the tradition
established by Goethe and Riuckert. Most of these
poems are translated and rewritten by these poets
according to the Chinese classical poetry published
in German, French, or English, and most Chinese
classical poems are translated and rewritten by these
poets. Through this unique method, Klabund and
Ehrenstein gained a lot inspiration from Chinese
culture. They used it as their creative resource to
develop social criticism through Eastern culture,
which significantly influenced the German-speaking
countries in the early 20 century.

Klabund was originally named Alfred Henschke (1890-
1928). He was born in Crossen, Germany in 1890 and
died on 14 August, 1928 in Davos, Switzerland. As one
of the representative poets of expressionism, Klabund
is also a famous playwright and novelist. Klabund was
a representative poet who translated and rewrote
ancient Chinese classical poetry and absorbed Chinese
philosophical ideas in the early 20* century. Klabund
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published Dumpfe Trommel und berauschtes Gong:
Nachdichtungen chinesischer Kriegslyrik € 28 # % & :
HEBFFRHE) ) in 1915, which was his initial
attempt to rewrite Chinese classical poetry. In 1916,
Klabund continued to explore the rewriting of ancient
Chinese classical poetry and published a collection
of poems, Li Tai Po, which is his representative work
on rewriting of ancient Chinese classical poetry.
Many German readers began to understand Li Bai's
works thanks to this collection of poems. To a certain
extent, Klabund's rewriting has made Li Bai's work
more popular among German readers. Many modern
readers would think that it is incredible that Li Bai
became an inspiration of German poets in the 20*"
century. However, this is the exciting part of these
literary phenomena, and it is worth further thought.

Take the collection of poems Li Tai Po as an example.
In translating and transforming Li Bai's poems,
Klabund creatively rewrote these works, creating a
new style with a modern sense and Eastern aesthetics.
Klabund accurately captured Li Bai's Chinese classical
poems’ imagery. But at the same time, he also changed
Li Bai's poems. In Klabund'’s translation, Li Bai's lyrics
present a new sense of beauty and modernity. At the
same time, it seems that Li Bai has become a liberal
who lives in a contemporary society. It appears that
Klabund created a different version of Li Bai. He re-
examined the beauty and spirit of Li Bai's poetry
from a modern perspective. From this perspective,
one can perceive that Klabund'’s translation is free,
creative, and poetic. The primary purpose of Klabund
is to convey and sublimate the inner aesthetic spirit of
Chinese classical poetry, not to copy it. This creative
translation produces a unique aesthetic effect, which
allows us to re-understand ancient poetry from
modernity. Interestingly, when we observe ancient
poetry from the perspective of modernity, we can see
a new sense of beauty and receive new enlightenment.
From this perspective, Klabund transformed Li Bai's
poetry into a new work with modern value.
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Das Blumenschiff: Nachdichtungen chinesischer Lyrik ( {TEf : FEIIFHEFHR) ),
published by Klabund in 1921, is a further adaptation of ancient Chinese poetry.
Das Blumenschiff ({fEf) ) is considered the pinnacle and essence of
Klabund’s adaptation of Chinese classical poetry. For Klabund, transformation is
a kind of new creation. Klabund further explored the inner aesthetic space and
spiritual world of Chinese classical poetry through translation and rewriting.
Adaptation of Chinese classical poetry, which was first introduced by Goethe
and Ruckert, has become an effective and creative way for Klabund to
understand Chinese classical poetry and culture.

Take Das Blumenschiff as an example, Klabund rewrites many poets’ works,
including Li Bai, Du Fu, and Su Shi. One of the poems is Das Blumenschiff. In this
poem, many factors such as translation, rewriting, and originality are mixed;
hence it is difficult to determine whether it is a translation or a new creation.
Comparing Klabund'’s rewritten works with the original Chinese poems, we can
see that many rewritten lyrics are far different from the original. In the 1990s,
scholars’ research mostly focused on the textual analysis of the relationship
between the translation and the original text. However, if we observe these works
from the perspective of cross-cultural research, we can see that they are rich
in meaning, not just the “cultural affinity” or “cultural colonisation”. In rewriting,
Klabund completed a new interpretation of Chinese poetry, giving these works
a new era.

Another well-known translation and rewriting of Chinese poetry is the expressionist
poet Albert Ehrenstein (1886-1950). Ehrenstein was born in Ottakring in Vienna,
Austria. He was a representative German expressionist poet in the first half of
the 20 century. He was also one of the representative translators who absorbed
Chinese culture among the German expressionist poets in the early 20 century.
Ehrenstein grew up in Vienna and and received his doctorate from the University of
Vienna in 1910 with a focus on history and linguistics. There are many representative
works of Ehrenstein’s translation and rewriting of Chinese poetry, including Schi-
King. Nachdichtungen chinesischer Lyrik ( {zF48 : SR E R E$F 1B ) ) adapted
from Ruckert’s version in 1922, and two pieces adapted from Bai Juyi's poems.

The rewritten Schi-King was published by Ehrenstein in 1922. Although, still, a lot
of changes were made in this book comparing to the original context, such as
adding or deleting texts, a great effort was made to retain the conent from the
original poetry. Ehrenstein’s translation of Schi-King is based on Ruckert'’s version,
which has tremendous amount of differences compared with the original text.
Some of the poems can be considered as brand new creations. Later, Ehrenstein
adapted a Po Chi-i based on ‘Der Chinesische Dichter Pe-L6-thien (F B & A
H#X) published by Agust Pfizmaier in 1886. Bai Juyi’s criticism of the
social system and the gap between the rich and the poor may have motivated
Ehrenstein to adapt Chinese poetry.
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Since then, Ehrenstein’s adaptation of Chinese poetry has never stopped. In 1924
Ehrenstein published China Klagt: Nachdichtungen revolutiondrer chinesischer
Lyrik aus drei Jahrtausenden, which includes 26 poems, among which 13 of
them were from Schi-King: Nachdichtungen chinesischer Lyrik. Das gelbe Lied :
Nachdichtungen chinesischer Lyrik ((ZEB Z 3 : M= FEF155F) ) published by
Ehrenstein in 1933, which collects several Chinese-related poems published in
different magazines. From the perspective of the choice of poetic theme, it shows
Ehrenstein’s tendency to find new critical thoughts from Chinese culture.

Klabund and Ehrenstein’s extensive rewriting based on Chinese themes became
an essential phenomenon in the German Expressionist literary period in the early
20t century. For this work, the scholar Cao Weidong believes that Klabund
and Ehrenstein, and others are doing free translations. The statuses of such
translations are disputed for a long time, and | think they should be treated as
rewritten works, or as new creations.

Klabund and Ehrenstein’s rewriting of Chinese poetry can be traced back to other
German writers in earlier periods. In the 15" century, poet Hans Rosenpliit’s
Weinsegen ((E&EBEI) ) showed that the Chinese element already existed
in German poetry. This rewriting as a specific literary practice can be traced back
to Goethe's Chinesisch-Deutsche Jahres- und Tageszeiten ((HEE BN =5
k) »1827), where Friedrich Rickert rewrote the Chinese classical poetry Schi-
King (1833). The absorption of Chinese poetry and creative rewriting of Chinese
poetry by German poets can be regarded as a diachronic and continuous unique
literary tradition. The extraction of Chinese cultural elements by German poets
and the creative absorption of Chinese philosophy and ideas constitute a unique
landscape in the history of Sino-German literary exchanges.

The translation approach adopted in the Chinese classical poetry rewritten
by Klabund and Ehrenstein is unorthodox to the one by the sinologists. Diachronically
observing the process of translating and rewriting Chinese classical poetry
by German poets since Goethe and Rickert, we can see that Klabund and
Ehrenstein’s rewriting is a part of this unique tradition. They did not tamper with
Chinese classical poetry arbitrarily, but they continuously endowed ancient
Chinese poems with modern aesthetic value in translation and rewriting.
Simultaneously, through translation and rewriting, Chinese classical poetry was
introduced to German-speaking countries and accepted by more and more
readers. And even more remarkably, Klabund and Ehrenstein both explored the
aesthetics of Chinese classical poetry with the artistic sensitivity and intuition
of poets. It sublimates and extracts the beauty of Chinese classical poetry, and
transformed it to German readers in the early 20t century with a creative way to
recognize and understand Chinese classical poetry.
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Call for Papers:
Chinese Creative Writing Studies

Overview

Chinese Creative Writing Studies ({F BBl R = Eff3E) ) is an English-language
journal committed to the broad fields of creative writing such as teaching and
research of creative writing. This peer-reviewed journal is a collaboration among
Chinese Creative Writing Centre at Shanghai University, School of Humanities
at Wenzhou University, and Tin Ka Ping Centre of Chinese Culture at The Open
University of Hong Kong. The Chinese edition of this journal was first published
by Higher Education Press in Beijing in 2019.

Aims and scope

With the vision to promote the developments of the teaching and research of Chinese
creative writing in the world, Chinese Creative Writing Studies, the English variant of
the Chinese journal (R E B E E EFF3E)Y ), publishes the translation of the papers
in its Chinese version essays selected from relevant conferences, and other research
papers in English. The journal serves as a platform to exchange ideas in the fields of
creative writing, such as creative writing as an academic discipline, genre studies in
creative writing, internationalization of creative writing, Chinese creative writing in
the world, classics in creative writing studies, and the history of creative writing.

Submission Deadline
Submissions can be made by 30 June 2021.

Submission Guidelines
Papers should be at least 7000 words, excluding all references and footnotes
A submission of research paper should include an abstract with no more than
300 words which includes salient arguments
The authors should provide 3 to 5 keywords
Chinese Creative Writing Studies uses in MLA style
Please send your paper in MS Word to the editor at tkpccc@ouhk.edu.hk

Peer Review System
All research papers submitted to the journal have to go through double blind review.
Authors will usually be notified of the editor’s decision within two months.

Please scan the QR code for further details: EF-.E]
RE, ki
Lyt

(=3t
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Submission Guidelines

The Newsletter of Tin Ka Ping Centre of Chinese Culture is published by the Tin Ka
Ping Centre of Chinese Culture (TKPCCC), OUHK. It is a biannual newsletter that

serves as a platform for Chinese cultural exchange. The Newsletter is published in
March and September, and we welcome submissions year-round. The deadlines for

both issues are 31 January and 31 July respectively.

We welcome any feature articles and general commentaries about Chinese
culture. Each article should be between 1000 and 2000 words.

The article should be written in either Chinese or English, and it should be original

critical writing. Please note that we do not accept simultaneous submissions.

The Newsletter shall not be held liable for copyright violations. The author is
responsible for securing written permission to reproduce all copyright materials,
including illustrations, photos and long citations. The author shall bear full

responsibility for all legal consequences if violations occur, instead of the Newsletter.

The Newsletter reserves right to edit all manuscripts submitted without any prior

notice. The author should inform us if this is not acceptable.

If your article is selected to be published in an issue, you will be given 5 copies of

that particular issue as a token of appreciation. No remuneration will be offered.

Please refer to the link below for the formatting and referencing guide.

https://www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

All manuscripts must be written in Microsoft Word format and submitted by mail

to the following address:

Newsletter of Tin Ka Ping Centre of Chinese Culture
11/F, Block D,

The Open University of Hong Kong,

Jockey Club Campus,

81 Chung Hau Street,

Ho Man Tin, Kowloon,

Hong Kong.
Or as an email attachment to tkpccc@ouhk.edu.hk.

Should you have any enquiries,

please email Ms. Fung at tfung@ouhk.edu.hk.
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